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THE MANTRA BRAHMANA -
INTRODUCIION -

In the range of Sanskrit literature the Mentra-
Brahmana occupies an important place. In the Rg and
Atharva Vedrs we have the mention of two ceremonies
reIating‘toAthe life of a man - that of marriage and
death.” Perhaps society was not so developed then as
to have ceremonies for every dlfferent aspect 1n life.
These must have developed later durlng the time when
the Brahmanas were composed and liturgy expanded. The
Unanlshads and the more 1mportant Brahmanas are silent
about it, though the latter have given aetalls of
great ceremonies as Aévamedha, joasﬁya:eté} After
this ceremonial period we are confronted with the
period when the great Law Books were ccmposed of which
the Grhys Sltras give us, in elaborate detoils, the
account of liousehold ceremonies and rituals. This
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wide gap cannot be accounted for unless we can sup-
pose that these household cercmonies devel loped gradual-
1y side by side with the great szcrificial ceremonies
mentioned above. The Mantra-Briélhmapa provides us with
this connecting link. Among the Branmanas it is the
only book of its ¥ind which gives in a nut-shell the
beginnings of the various household cerémonies, which
developed further in thsz Grhya ritunls.” Tredition

. assigns it to the cult of Siwe-Vada and it is con-
sidered to be a collection of versss uttered ot various
household ceremonies. However that may be, a close




study of the book reveals that the verses are not a
collection, detached in sense, put together for the .
sake of preservation but they describe consistently '
ceremonies, though in brief as were performed in a

home.

The first part consists of eight Suktas;the first
Sukta describes a sacrificial ritual in which opla- ?
tions to the fire have to be given on the occasionof
marrizge. Each verse ends with 'Svaha', which is

characteristic of the Vedic ritual. After an invoca
tion of the god Savitar (verse 1) the god Kama is in-
voked to take possession of the bride, who is describ-
ed as wine. New clothes are then presented to the
bride, with which the elders of the family have to

(1) i tn blessings for a long life of 100
years. This is followed by a verse of the Rg-Veda,
slightly altered.

dress her

'Soma, gave to Gancharva, Gandharva gave to Agni, _
Agni has given to me this maiden, with sons and riches.'f
(M.B. I,1,71) This verse is an exact replica of
Atharva-Veda XIV, 2,4 and Rg-Veda X, 85, 41.

Agni and Varuna are next invoked for protecting
the maiden frem death (M.B. I,1,9) and the Garhapatya
is invoked for the protection and prosperity of the
bride.

(1) (Verses 5 and 6; of. A.V. XIV, 45). '"They who
‘Spun, wove, and who stretched (the web); what
divine ones have knotted the ends; lect them wrap
thee in order to reach old age (as) one iong-
lived put about thee this garment.'
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~avert them towards thy enemies (I, 1, 13).

'May the Garhapatya fire protect this (maiden).

M2y he make her progeny long-lived.'

Verses 13 and 14 are uttered in the form of a
spell by which the influence of sin and evils are -
averted from the maiden. One of these relating to
death is to be found in the Rg-Veda and the Atharva-
Veda.

"I.take away Trom thee, O maid, as shell from
the head, unfertility, scrrow of a son, and snares of
death and other sins that are imbedded in thee, and
(same as
in A. V. XIV, 2, 61, 62 & 63%).
| Tre second chapter begins with the marriage cere-
mony. The ritual begins with the scene in which the
maiden is asked to step upon a stone which symbolical-
ly represents fidelity, stability and strength to de-
feat enemies.

'Mount on this stone and be firm like a stone.
Smite away thy enemies, and be not degraded before
them.' (M.B. I,2,1)

The setting up of the stone and the stepping of
the bride on it are also to be found in the Atharva-
Vedic ritual, but are absent in the Rg-Veda.

"I maintain for thee, in ocrder %o propagate, a
pleasant, firm stone in the lap of the divine earth;
stend thou on that, one to be exulied upen, of ex-
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This is fcllowed by a ceremony called Lajahoma,




in which the bride approaches, scattering fried corn
with an appropriate prayer for the long life of her

~husband end his people. This woman, scattering the

fried corn, comes towards us with the words, "Let my
husbahd live long, for a hundred years,. let my re-
latives prosper." “(M.B. I,2,2) '

Thé next describes the separation of the maiden .
from her husband's family by virtue of her worshipp-
ing Aryaman. It is a combination of the sense of two
verses of A.V., XIV, 1, 17-& 18. Of these two the .
former, i.e. XIV, 1, 17, does not appear in the Rg-
Veda in connection with the marriage ceremony,. but in
R.V. VII, 59, 12; and is mentioned by Whitney as 'a
late and not.genuine appendage to that hymn': and
XIiv, -1, 18 is R.V. X, 85, 25. :

The next verses are absent in the Atharva-Veda

and the Rg-Veda. They describe the separation of the

bride from her parental home. They can, however, be

compared to A.V. XIV, 2, 52, where the same word,

Kanyals, appears. : i
+-'Usatih kanyala imah pitr-lokat patim yati'.

This is-followed by another ritual, Qalled the
Saptap=dl, which in the Grhya Sutras came to consti-
tute a very important part of the marriage; here mar1 
riage Iz nct considered to be valid until this cere-
mory is performed. The cererony of the Grhya rituals
again is slightly different from what we find_hep@,(l%.

In this ritual the bridegroom leads the bride
through seven steps which symboliqagxy nepggsenﬁgg



_ . 5 _ A
¢ fried corn . f seven Giffereni aspocts of life. It is thus des-
ife of her . cribed:-
.tering the ; © tMay Viehno lead thy first step for food; may /
-ds, "Let my % Vishnu lead thy seccnd step for strength; may Vishnu
et my re- % lead thy third fer Vrates; may Vishnu lead thy fourth

§ (step) Ffor frieadship; may Vishpu lead thy fifth step
* the maiden E for (the welfare of the domestic; animals; may Vishnu
7 worshippvt é lead thy sixth step fcr the increase of wealth{ may
sense of. two ,% Vishpu lead thy seventh (step) for the (benef;t of)
;e_two:the % seven priests. So mayest thou, who hasi passed through
in the Rg- % the seven steps, be my conpanion.'
>mony¢Abut‘in ,g The traversing of the scven steps is followed by
tney as 'a % ‘the utterance of verses from the Rg-Veda and the
mn's and L Atharva-Veda.

s

'0f excellent omen is this bride; assemble, be-
hold her; having given your congratulations depart to
your several homes.' (M.B. I,2,8) (Cf. A.V. XIV, 2,
28; it is an exact replica of R.V. X, 85, 33).

;harva-Veda
*‘ation of the
however, be
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me word, . 'Oh deities of the Universe or Visve-Devas, may-
SN l est thou purify our hearts, mayest the waters cleanse

m yati'. E us! May Matari$van, mey Dhitar purify us! May the
called the i godiess UdestrI unite us!' (M.B. I1,2,9)
: to consti- ; |
;j here mar-  § (1) It might be probeble that this ceremony of

this cere- i " Saptapadior seven steps, in which each step in-
L, Dt 1" ] dicated trne achievement cf certain quality, has
‘Taya tl-ua(§} : developed from the incautations described in the
find here. '~ | Atharva-Veda (XIV,2,53-58). Taney are analogous

] to this ceremony. The verses of Atharva-Veda are
the bride : “as follows: S .
:presented 3 XIV,2,53: Her, let gc Brhaspati, all the gods
e : maintained; whatsplendour is entered into the
Kine, with that do we unite. (P-T-0)




'T grasp thy hand for good fortune, that with me

as husband thou wmayast be long-lived; Braga, fryaman,

Savitar, Purenihi -~ the gods have nee to me in

5
order ths% thou mavest attain housewifeship. (M.B.I,
2,10. Excet replice of R.V. X; 85, %63 cf. a.¥Y. XIV,
1, 50, where there is 'GrhfAani' for ’G;ubanémi
'With an eye noi terrihle, not husbzndé--slaying,
bring luck to the cattle, be benevolent and dlooming,

Give birth to men and to Living children; he godly,

be of good luck to men and caiisle.! [M.Tm., I.,2. cof.
5 S

A.V. XIV, 2, 17 and R.V. ¥, 85, 44).

'May Prajapati grant us progeany. Hey Aryaman

unite us together until old age; auspicisus Givini-
ties have given thee into thy husbana's worid be the
bringer of prosperiiy to our dirds ancé beasts (lit.:
bipeds and quadrupeds) {M.B. I,2,12. This is an exact
replica of R.V., X, 85, 4% and A.V. XIV, 2, 407,

0 Magnificent Indra! Mayest thou make her the
mother of good sons, and flourishing; mayest thou
give her ten sons and make her husbend the eleventh.'
(M.B. I,2,13%) '

'Be thou supreme with the Ffather-in-law, supreme
also with the mother-in-law, te thou supreme with the
siétersuin-law, supreme alsc over the- rothers—in-law.'
(M.B. I,2,14. Cf. M.P. 1,6,6, -- follows the version of
R.V.; same as R.V. X, 85, 46 and A.V., XIV, 1,44).

The ceremony concludes with a besutiful verse not

to be found either in the Rg-Veda-or in the Atharva-
Veda.
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‘'Mama vrate te hrdayam-dadhatu, Mama cittem
anucittante astu mama vaca mekamana jsasva Brhaspati-
(M.B. 1,2,15)

'Mey thy heart respond to my Vratas (religious
dutiésg,

stvam niyunsktu mahyam.'

Mayest thy mind follow mine; Mayest Qhou
serve my commands with all thy heart. May ?;ihaspati
embue theo with compliance towards me.' i

. So .ends one part of the marriage rltual nowhere

in the history of the marriage rituals of the Vedic

cult can be found a pledge more sublime than that
foynd here. In marrying, the husband sought the fel-

lowship of his wife in all the serious duties of life

and his ‘ideals. He 'sought her whole self to be identi-

fied with his in.the dutles, struggles and ideals of
11fe; ‘hence the main aim of marriage was to acquire
a qo—operatlon of a w1fe in the religious field, a.
companllon in the religious duties of a- man. . ..
The third chapter beglns with-a- ritual - by which
the short-comlngs of the varipus parts of. the body,

_sins relatlng.to conduct, words, smile. and hair etc.

are supposed pg_be'nuliified, This part of.the cere-
mony:- has a striking resemblance to the one referred to
in the A. V. XIV, 2, 59-69, where the sins affected
through various actions are averted thrbugh the cere-
mony. The ceremony here is like the incantations of
the A V. It begine thus: - .

'Whatever (ev1ls) there are in the joint- llnes,
the eyelids, and in *nundat*ons (as the navel etc.)
of thy body, I avert it w1th this last oblatlon.
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(M.B.1,3,1)

'The evil that is in thy hair, the sin that is
in thy seeing and speaking, I appease them all by this
full oblation.' (M.B.I,3,2) |

'The sin that is in thy character, in thy speech,
and in thy smiles, I appease with this full oblation.'
(M.B.I,3,3) :

~ 'That which is in thy gums and (thy) teeth, in
thy hands and feet, I avert it all with this full ob-
lation.' (M.B.I,3,4)

'Those that are in thy lap, and thy secret parts,
and other joints, I subdue them all with this full
oblation.' (M.B.I,3,5)

| Thié ceremony, too, concludes with an exquisite-
ly beautiful verse which reflects the unanimity of
‘their future life. It is absent in the Rg-Veda and
the Atharva Veda. .

- 'Whatsoever is in thy heart, let the same be in
my heart, whatsoever is in my heart, iet that be in
thine.' (M.B. I,3,9)

The next verse describes the departure of the.
bride to her husband's home when the folldwing vérse
is recited as she mounted the chariot.

'0 Surya, mount upon this well-made, golden-
coloured and good-wheeled'chariot; may it lezd you to
the navel of immortality; mayst thou make thy husband
happy. '

' This verse is found in the Rg-Veda X. 85.20.and
in the Atharva-Veda XIV, I,61. The latter differs
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from the former by substituting Vahatum for,éalmag
likam and Patibhyas for patve; krputvam for krnusva.
This verse of Mantra Brahmapa agrees more with the
version of the Rg-Veda, but it differs from both by ”
the substitution of SulmakimSukam for Sukiméukah and
Suvarnavarnah for Hiranyavarpam, Sukrtam for Suvartam

and Nabhim for Lokam. ‘

The next verse is a prayer for the protection of
the couple from dangers on the way. It is found in
R.V. X. 85,32. and A.V. XIV. 2. 11.

'Let not the waylayers who lie in wait for them
find the two spouses; may what is difficult be passed
by an easy (road); may the enemies run away.' (M.B.
1,%,12)

The next two verses are absent in the R.V. and
the A. V. |

'Here be prolific O cows, here O horses mand O

men. Here may Pusha, the thousand-gxfted also make
his dwelling. (M.B. I,3,13)

' 'Mayst thou stay here, mayst thou remain be hap-
py, mayst thou here enjoy, mayst thou remain there in
joy.' (M.B., I,3,14)

'May thy stability be in me, mayest thou find
thy relatives in me, mayest thou find thy pleasure in
me, mayest thou find thy joy in me.'
| The above two verses are uttered when the bride
has réached her husband's home.

The fourth chapter introduces a ritual performed,

probably, in the hows e of the bridegr¢om after his
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arrival with his bride. It is an invocation to Agni,
Vayu, the moon and other gods for purifying the bride
from all sins and for making her fit to be the mother
of children.

~ '0 agni, thou expiator, thou art the one who ex-
piates the gods. So I, a Brahmapa,desirous of pro-
tection, worship thee. Mayest thou take away from
this (maiden) the beauty that can bring evil.' (M.B.
I,4,1).

0 Vayu, thou expiator, thou art the expiator of
the gods. 8o, I, a Brahmana, desirous of protection,
worship thee; mayest thou take away from this maiden
the body that can kill (her) husband.' (M.B.1,4,2).

'0 Moon, thou expiator, thou art the expiétor of
the gods. I, a Brahmana, desirous of protection,
worship thee; mayest thou take away from this (bride)
the body that is unfavourable for the birth of sons.'
(M.B, I,4,3).

'0 Surya, thou expiator, thou art the expiator
of the gods. I, a Brahmana, desirous of protection,
worship thee; mayest thou take away from this (bride)
the body that is unfavourable for the (prosperity of
the) cattle.' (M.B. I,4,4).

o Agni, Vayu, moon, Siirya, O expiators, ye are
the expiators of the gds, I, a Brahmapa, approach
thee, desirous of protection. What dwells in her that
is blameworthy, that bringsdeath to her husband, des-
truction of children and death to the cattle, drive
that away from her.' (M.B. I, 4, 5)
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'May Vishnu prepare thy wOmb,'hay'Tvaahtar adorn
tyy beauty; may Prajapati’ 1mpregnate, may Dhatar grant
conception.' (M.B. I,4,6) '

The fifth chapter begins with the descr1pt1on of
the ritual which came to ‘be known in the Grhya rituals
as Slmautonnayanam (M.B. 1,5,2). It is followed by an
1nvocat10n to the goddess of the new moon, after which
the ceremony of Sthalipaka is performed by the house-
holder.

In course of that ceremony the bridegroom ad-
dresses the bride as Rake, a term which is definitely
used for a girl of full development. (M.3.1,5,5).

Theé next three verses describe the invocation of the
gods for dlspelllng the 01rcumstances unfavourable
for the birth of a son.

" This is followed by a verse in whlch the rltual
called Medhaz.janana is described. The Grhya Sutras
describe in detail the actual procedure of the ritual.

Here it is an invocation to the gods”Agni, Meon, Sun,
Day and Night for sowing 1nte111gence in the brain of
the child.

‘May Mitra and Varupa give thee intelligence.
May the lotus-wreathed ASvins bestow upon’tbee intel-
ligence.' (M.B. I,5,9)

The next four verses are prayers to the various
gods for the protection of parents from sorrow caused
by the death of a child, and is followed by“ah invo-
cation of blessings on the child.,

The fourteenth verse forms the nucleus of the
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(M.B. 1,5,14) _ »

'Who art thou? To whom dost thou belong? Thou
shalt be of this name; thou shalt be above death; so
mayest thou enter the solar month.' (M.B. I,5,14)

The next is a prayer to the god of’the day to
transfer the child to night and to the night again to
transfer thim to a fortnight, who is invoked further
to trahsfer him to a month, and the month to the sea-
sons, the seasons to the year, the first year to the
second, the second to the third, and so on, until the
Achiid has reached old age.

The next few verses comprise the blessing of the
father upon his son: the first is for his long life
(M.B. 1,5,16); the second for attaining proficiency
in the Vedas (M.B. I,5,17), and the third for being
strong like a stone, deadly to enemies, and cherish-

able like gold. The last verse describes the embrac-'

ing of ‘the head of the child by the father with a
sound to express his affection.

~ 'The sixth chapter opens with the ritual des-
cribed in the Grhya rituals as Chudakarapa, in which
the first cropping of the hair of the child by the
barber takes place. In that connection all the gods
are invoked for protectlon. (M.B. I,6, 1- 7). It is
followed by the ceremony of Inltlatlon (M.B.I,6,9-12).
VVerses 9 to 12 describe the prayers of the boy to the
gods to help him in observ1ng the Vrata of Upanayana.
In verse 14, the teacher joins the pupil in his prayer

ceremony designated in the Grhya rituals as Namakarana.

B e R ]
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to the gods to enable him to do his duty and for his
future happiness. After this the teacher takes hold
of the hand of his pupil and gives him the necessary
instructions. (M.B. I,6,15) ‘

It is evident that these rituals are absent in
the Vedas, neither can they be traced in the Brahmanas
or the Upanishads. They are here exclusively meant
for a man and not a woman. The Kau$ika Sutra, how-
ever, uses verses XIv, 1, 35 and 36 of A.V. in con-
nection with the offering of a libation in the cere-
mony of initiation of women into Vedic study. These
texts are as follows: - . ‘

'What splendour is placed in dice, and what in
strong drink - what splendour, O ASvins, is in kine,
with that splendour favour ye this woman.'

'With what (splendour) the backsides of the
courtesan, O ASvins, or with what the strong drink,
with what the dice were flooded, with that splendour
favour ye this woman.'

These verses ar« exclusively meant for the ini-
tiation of a woman. In the Satapatha Brahmana a
ritual representing Vratopanayana or initiation for
the performance of sacred rites is described for wo-
men.

The Gobhila Grhya Sutra, which is bases on the
Mantra-Brahmena, while giving the details on the ini-
tiation ceremony, describes the form in which a woman
could be initiated into Vedic studies (III,7,13) and
actually uses the word 'Yajnopavitini' in II,1.

L
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'‘Pravrtam Yajnopavitinimathyudanaynjpet. '
This'custom of initiating women into Vedic studies
has further been supported by such law-givers as Yama
and Harita: -
Yama says: -
"Pura kalpe. kumeripith maunjIbandhanamisyate,
adhyanananca Vedanam savitri vecanath tatha
'In olden doys it was prescribed for maidens the
wearing of the sacrificial thread, the teaching of the
Vedas nnd’ the utterance of the Stvitri (Montra. ).
~ The following is to be found in Harita.
- 'Women are of two kinds, Brahmn-VadinIs and
“straight away (newly) - married. The Brzhmavadinis
can be initiated snd can light the (sacred) fire,read
of the Vedss and bég in their own houses; the bdbrides
have to be merried ~fter a sort of initiation, so says
Mzdhavrezrya. !
The Mantra-Brahmapa is silent about any such cere-
mony:for women.
Vl 'The second chapter of the Mantra-Brahmapa includes
;invocations to the earth, Agni, and Indra to give
;wealth, health and pfosperity. The last and conclud-
ing part of the ceremony is a general blessing on the
couple.

Thus ends the Mantra-Brahmapa. The book, as it
has come down to us, is a forerunner of the Grhya
Sutras. It contains most of the rituals of tke Grhya
Sitras in aminiature form. The marriage ceremony of
the Rg and the Atharva-Vedas has gained a fuller and
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o more elaborate shape, and we find new additions made b
to their rituals. Thus the Saptapadi, Lajahoma, the
dressing of the bride with new clothes, the Slmanto-

idemd heh ok e e

nnayana, the Pulisavanz, are new additions to the Vedic
ritual of marriage. The Initiation ceremony, which is
not found in the Bg—Veda but is referred to only in :
the Atharva-Veda has found a definite form here. The i
Medhajanana, the Nzmakarapna, are new social institu-
tlons, which have gained a popularlty and recogn1t1on
in 5001ety. For even the Athera—Veda, which refers
to so many_details of the birth of a child, is silent
about any‘such rite. Many of the ceremonies described
in the Brihadaranysks Upanishad are absent here.  The
prescription of a special kind of cooked food to be
eaten in different ways by women desiring different
kinds of sons or daughters is absent here. Even the
Grhya and the Dharma Sutras have not recorded these
rituals. The la. ze influence of the Atharva—Veda can
be traced 1n the explatlon ceremonies and the Aémaro-
hana ceremOQJ of the marriage rltual. We thus see
that the Mantr“—B*ahmava was a Grhya Sutra in a mini-
ature form, forming the nucleus of most of the domestic
ceremonies developed at elaborate length in the hands B
of the later law-givers.
Judged from a linguistic point of view, the book
is a very early composition. Its afflnlty with the

Vedic langusge shows the sntiquity of the book. The

lenguage bears the stamp of & transitional period;
the mixture of Vedic and medizeval forms of words
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shows that it is a composition of the latter part of
the Vedic age. But its dissimilarity from the langu-
age of the law-books shows that it is separated from
then by as many centuries as it is from the Vedas.

| Different Manuscripts of the work. The book that
Has ceme down to us is known differently in different

places and several MSS of it can be found in different
libraries. The first two chapters of the Chandogyopa-
nishad describe a marriage ritual similar to that found
in the Mantra-Brahmaya, This part of this Upanishad is
known as Brahmana, hence this book is here designated
as Chandogyonunisad -Brahmana. It is here in 8 Suktas:

the first Sukta is intended to be recited when offer-
ing an oblation to Agni on the occasion of marriage,
and;its,object is to pray for prosperity on behalf of
the married couple. The second Sukta prays for long
life,_kind relztives and a numerous progeny. The
third is the marriage pledge by which the contracting
parties bind themselves. The fourth and fifth invoke
Agni, Vayu, Chandramas and Sirya, to bless the couple
and ensure healthy pregeny. The sixth is a verse to
be used fer’offering an oblation on the birth of a
child  The seventh and the eight are prayers for its
belng healthy, wealthy and powerful, not weak, poor or
mute and to ensure a profusion of wealth and milch
cowu. '

_ Elsewhere this boo is simply mentioned as Sama-
veda Brahmapa or as Upanishad Brahmapa. In the intro-
ductien_to several commentaries of the Brezhmanas of




art of
» langu-
1d from

xdas.
sook that
ifferent
jifferent
ndogyopa-

that found
anishad is

signated

, 8 Suktas:

m offer-
irriage,
>ehalf of
for long
The
atracting
th invoke
he couple
verse to
h of a
s for its

k, poor or

{ milch

| as Sama-
the intro-
epas of

Sama-Veda, Sayana mentions a Mantra or Upanigad Bra-
ﬁmaga. He says:

"There are eight kinds of Brahmapas: among these
the first one is difficult to understand; the second
is Sadviiéa; the third is Samavidhi; forth is Arseya;
fifth is Devatidhyéya} sixth is Upanisad, seventh is
Sathita Vaméa, eighth Upanisad VahiSa - thus these are
the eight kinds of Brahmanas. The Upanisad part is
divided into two: Mantraparva and Vidya. The catalo-
gue of Sanskrit MSS in the library of H.H. the Maha-
rajah of Bikener (Calcutta 1880.P.57.N0.139) mentions
a manuscript of the same book. The colophone reads
thus: Iti Mantrabrahmane dvitlyah Prapathaka Samaptah.
Here it refers in all probability to the first two
chapters of the chandogya Uparisad in continuation of
which the Upanisad part is written. Oppert in his
"List of MSS in private libraries of Southren India
(Vol I & II Madras, published in 1880 & 1885) mentions
a MS in Grantha character, (I. 4643) and also a com-

mentary on the same (I. 8157) without the name of the

suthor. The late Dr. Bhandarkar in his Report on the
search for Sanskrit MSS in the Bombay Presidency dur-
ing the years 1882-83' (Rombay 1884) mentions a’MSYOf
the same name. Another MS of the same was found in
Bombay which was utilised by Dr. Heinrich Stéfuer in
publishing the first Prapathaka of this book. It

contains mainly Yajus verses. The colophone at the

‘end runs thus 'Iti érijgda Mantra (g) Samagtéh!. Just

before this is 'Iti Mantrabrahmanasshita Samaptah'

4 aj .
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The former quotutlon points to the conclusion that
these verses were associated with Witch-craft as is
indicated by the word Joda meaning Mantras used as
witch-formulae. This is a special feature of this MS
and it seems to me that this MS must have come into
existence when witch-craft was predominent in society
and also in that part of the country.

Weber mentions a MS bearing the name of Upanigad
Bréhmana found in the body of chandogyopanishad. The
colophonc at the end reads thus. Ity Upanisad

Brahmana DaSamah prquthmkql dz$amah has been correct-
ed into Astamah. The MS found in the library of H.H.
the Maharajah of Bikaner has a similar ending: Iti

Upanisad Brahmapna Mantradhyayakhye Karmakande Dvitiyah.

From this it may be concluded that the first two pra-
pathakas have a specizl name: chapters describing
ngction" is termed as Mantra, while the name Upanisad-
ggéggggg means evidently Bfghmaga and Upanisad toge-
ther. This is confirmed by the fact that the usual
" colophone to such MSS 'Iti Upanisad Brahmana means
evidently Brahmapa and Upanisad together. This is
confirmed by the fact that the usual colophone to such
MSS Iti Upanisad Brahmapah Samaptam is missing. It

may be that the Upanisad followed the Brahmana immedi-
ately. But nowhere in the mantra portion of the MS,
it is called specially Mantra-Brahmapa. In Mantra
Samhita, the lst Prapathaka ends thus 'Iti Srimantra-

Safhitavam Mentradhyaye Prathamah Prapathakah. The

second Prapathaka also ends in the same way. The

o ot
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catalogue of Sanskrit MSS existing in Oudh compiled
by Devi Prasad, mentions a Upanisad Brahmana. Here .
the colophone at the end of first Khanda of first
Prapathaks mentions it only as Upanigad. The text and
commentary found here are by Sayana.

We have now to coasider why the name Chandogyo-
panisad is given to this Brzhmana at some places, and
at others Brahmana oniy. “hough it is called Upanisad
at some places,; as the text describes the verses ut-
tered at the time of the performance of domestic
ritvals, specially prevailing among the followers of
Sema-Veds, its significance as a Brahmana is evident.
The title 'Chandogys Brahmana would have been a more

appropriate name for it. In MSS which give only the
pure text of Chandogyopanisad, this part of the text
is mentioned as Chandogya-Brahmana and ends with the

colophone 'Iti Chendogya Brahmanam Samaptam! Stein in
his 'Catalogue of the Sanskrit MSS in the Raghunatha
Temnle Library of H.H. the Maharajah of Jammu and

Kashmir (P.4) and in the 'Catalogue of the Benares
Sanskrit College Library (P.27) and Oppert (II,10,134)
mention this MS as Chandogya Brahmana.

Paterscn mentions this book in two places: in
his 'Second Repcrt of the operations in search of San-
skrit MSS in the Bombay Circle (April 1883%-March 1884.
P.179) and in the 'Catalogue of Sanskrit MSS in the
Library of H.H. ths Maharajah of Ulwar with Sanskrit

1. Verzeichnis der Sanskrit und Prakrit Hass der
Koniglichen Bibliotnek zu Eerlin Bd 1.
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texts (P.10; No.240). Bdthlink mentions this book as
Chandogya and Apastamba refers to it in his Srauta
Sitra. (X,1,3 and X,2,5){1) 1In both it ends thus 'Iti
‘Chandogya Brahmanam Bhavati', which may mean 'thus
ends the sayings of the Chandogas'.

In the hand-written MSS, we find in the commentary
of Sayana, the name Chandogya Mantra-Brahmane Kielhorn
in his list of M55(2) mentions a Chandogya Mantra-
Brahmana along with three other Brahmanas. Both in
the text and commentary of the first Prapathaka of
this book, Sayana mentions it as Samabrahmana, but
this name occurs in the text of the second Prapaghaka
only. This name is given by him both to the Brahmana
and the Upanisad. The first two Prapathakas which
comprise the Mantra-BrEhmaga, are given a special name-
Mantraparvan. We have, at the end of the third Khanda
of first Prapathaka of these texts 'Iti Samabrahmana-
bhasya MantranarVanx trtiya Khanda.

Government Oriental Manuscripts Library(3) of
Madras mentions in its catalogue a Samaveda-Brahmana
and a Samaveda-Brahmanabhasya by Sayana. Another MS of
the seme is avaible in NandI-Nagari character, but

much injured. Another MS of the same is in Grantha
character. This is complete and is in good condition.
Burnell in his introduction to Vamsabrahmera remarks:

(1) Aufrecht - Catalogus Catalogarum P-39

(2) List of Sanskrit MSS purchased by government dur-
ing 1881. P-6.

(3) Alphabetical Index of MSS in the Govt. Oriental

MS3 L1berary, Manas 1835, P-105.
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Brahmana appears to be on the first two chapters of
Chandogya-Brahmapa" Here this book is mentioned as
"the Brahmana of the Sama-Veda". From these, it seems
as though this book was known in the South as the
'Brahmana of the Samaveda', whereas in the north of
India it is known as 'Chandogya-Brahmana'.

Oprert mentions five more Sama-Brahmanas(4) and
one Samaveda-Brahmapa.(5) Paterson in his fourth
report mentions a Samabréhmana,(G) but the text of
this book is not the same as this Mantra-Brahmana.

Two more commentaries of Samabrahmana are available -
one ascribed to Vidyaranyaswami and the other to
Vidyaragya, both supposed to be the names for Madhava.
(7) In these texts, we also find the name Mantrapatha
a name used for a similar collection of verses by the
followers of Apastamba. This name apvears in one of
the MSS with Sayana's commentary. The text is full of

mistakes. We read at the end 'Iti Mantraparvani
dvitIyapatha (h) Samaptah (-m) harih Mantrapatha sama-
ptah (-m). In spite of the bad condition of the MS,
this, cannot be considered as a mere slip of pen, but

another name of Mantra-Brahmana, which was perhaps
prevelent in certain circles. A Mantrapathe is men-

(4) I. 32445 II. 419, 2293, 3244, 6497..

(5) II. 8706. :

(6) A fourth Report on the operations in search of
MSS in the Bombay Circle, April 1886 -« March

(7) Oppert II. 5084 and Catalogue of Sanskrit MSS

in Mysore, Coorg, Bangalore 1884, by Rice P.62.
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tioned in thevcatalogue of the Benares Sanskrit col-
lege library under the heading of Sama-Veda. The
reference might have been to this book. It cannot be
said precisely if all the Brahmanas mentioned in ‘this

connection are'indentical with the text of this Mantra-

Brahmena. In most of the catalogues nothing more than

the mention of the name is available.

~ The name Mentra-Brahmana occurs in the MS found
in Bikaner (P 59) and also in the verses quoted by
Satyavrata at the beginning of his book. Through the
editions published by this auther, this name has be-
come popular and hence the title cannot be changed.

MANSUSCRIPT MATERIAL

The available manscripts of this book are of
three kinds. Pure texts, text with the commentary of
Sayana and Text with the commentary of Gunavisnu. The
Pure-Texts are as follows:- Chandogya Brahmana.

Fol. 1-20 Brahmana, 21-106 Upanisad.

The colophone runs thus; Iti Chandogya Brahmapai
Semaptah Savasti Safivat 1660 varse bhadrapada-mase
krsnapakse 14 bhrgau// // adyeha varapasivastavya-

' sr1sr1srlmalaJnat1yagovordhanena likhitam asti
valkumthe - - = vitam nilakanthapathanarthaya athava
paropakarar-tham ca// //- - - bhavatu// // nirvighnam
astu// //&rI //217// &1 //

Except for these gaps, the MS is very good, clear-

1y written and almost without mistakes. The Brahmana
is divided into two Prapathakas of eight Khandas 8ach.

&

daadan
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It must be mentioned that the writing of e and o is
done partly in the old style, partly in the new style.
By the side o ke and ko we find ak and aka.

Ms No. 1281 of the India office: Chandogya-Brahmana.
The MS is modern.. Foll.3lb - 60 has the Chandogya-
Brahmana; of which 31b-37a forms the text of this
Mantra-Brahmana. This is followed by Upanigad. The
text is in two Prapathakas, each of eight Khanpdas.
The MS is a copy of the above, and has the same mis-
takes which occur where the handwriting is less clear.
Further, there are many mistakes with regard to e and
o due to change in the manner of writing.

TEXT WITH THE COMMENTARY OF SAYANA.

MS Whish No. 85 Property of the Royal Asiatic
Society in London. This MS is mentioned in the journal
of the Royal Asiatic Society of Great Britain and
Ireland for 1890, P.809 in the whish collection of
Sanskrit MSS. The two chapters of Sayanas' Mantra-
parvan form a part of Chandogamantra~Brahmana-bhashya.
It also includes the text of this bhasaya and is termed
as Mantrapatha. Aufrecht does not mention this MS.-
The Whole of this Whish - and - Todd collections are
left out by Aufrecht. Winternitz in his annotation of
Mantrapatha (P.XVIII) refers to this ommission. There
is no description of this MS in any of the catalogues.

This MS has 98 plam leaves of 13X2". Each page
has 7 to 10 lines. The script is grantha. It is well
written, but very incorrect, specially in the second
Prapathaka. Foll.la- 8la show Sayana's commentary.
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From leaf 82 the numbering starts anew.. Fol. la-166
 comprise the text of Mantra-Brahmana called here
Mantrapatha. Between pages 50 and 51 is an unnumberd
page. The text of the Brahmana is incorrect and badly
written. Most of the words are incorrect. The text
as well as the commentary are divided into seven in=-
stead of eight Khandas in both Prapathakas. |
Manuscript found in Indisa Office(l) this MS is bad
throughout and differs considerably from the commentary
of the above MSS mainly in the first Prapaphaka, some-
times to the extent of a whole mantra. The text of
the Brahmapa comes first, the explanation of the Mantra
next in each verse., As they stand, they are either
just éttached without any connection, or preceded by
Pathas. The texts of I, I,Ll4 are missing besides, I.
6,10,11, 12 and 13 arc only repetitions of 1,6,9,18,28
and 29 with exchanged dieties. The Brahmaga is divid- |
ed into 2 Prapathakas of seven Khapdas each. The com-
mentary to the Mantraparvan starts on Fol. la, line T;
the initial verses start with a special reference to
the Mantra Brahmana. The introductiory verses custo-
mary to Sayana as Vaglsadyas etc., are not to be found,
perhaps they were never there. A commentary to
Drahyayana Grhya-Siitre is inserted after la and 1b.
How it came there is not clear.

Ms of Covernment Oriental Manuscripts library,

o -. i

g

T

el

Madras. No.D 68 of the Descriptive Catalogue of

(1) Catalogue of a Collection of Sanskrit MSS by
Burnell, London 1869, No.1l58.
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MS is 113 x 9 1/4 and consists of 181 pages. There
are 14 lines on a page. 1t is written on paper in
Devanagari character. It is in good condition but in-
complete. The MS begins from Fol. 1g. commentary for
6 verses in the 1l4th Khanda 18 weabing. The codex
contains &lso Khadira-Grayasutrabhasyan, which begins
from Fol. 9la. - This is a comrentary on the mantra
portion of the Upenised Branmana oy tne wo‘1~kﬂo~n
Sayanzcharya. The author begias t¥ saying that at the
request of King Bukka, ne (Siyane; commented upon the
Rg-veda, the Yajur-Veda, and the Safthite portiond
Sima-Veda, and then he nrocesdad tO coxment on the
Brehrenas of the Sama~Veds., Thess are erumerased at
the bpeginning of his commentary. LhLe Menira nﬂnnda
forms ane of the twe parts of the Urenigad Branmaga,
the other part veing the Chandsgyopznisad. It 1is cal-
led Mantransrva &8 it conteins the verses recited in
connection with may riege and other cereronies aning
the Samavedins. The cclopaone at the end is as fol-
lows: - 'Iti Sayanacarya krte Midhaviye Vedar thaprakaSe
Samzbrahmans mantraparvanx dvitivaprapathaka sashta
khanaw, iti Komysmantrs Vytkayesah// Atke wﬂdtakadl
‘pujarupa madhnparkangabh +5 mantra vyakh wyayanie. '
No.69. of the same volume givea enothar version of the
same coﬁmsnta*v in Nerdin aga:i cherecter. 1% is on
palm 1ggves, end is in 4ndareb condibion., It was re-
stored in 1895, Ko.70 of the ecme voLwre gives ano=
ther copy of the gemd conmenx&ry on pulm-leaves. It
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is in Grantha charactzr, old and in injured condition,
The commentary begins from Fol. 6s. ¥olios la to 5b
have Vemanakarika. Tae whole ¥S is of 152 pages with

10 leaves on a page. The size is 12§ x 1 1/2 Foll.87a
has Visnpusahasranamsbhasyah, 88z has sthalipaks avidhih

-

and §Ca has Dréhyayanagrhyaparlé‘s;uﬁ. The work is

*

-

complete. 1%
No.68 but th

Yo anthay pravisya mama vachanimezdh prasuptian

contains the commentary orf Sayana as in

Q)

beginning is different. It runs thus:-

safijivaye = tyakhiladaktidhas = svadhamna/
Anyam - fcha ha {stacha) na - &cavapa = tvagadin
pranan nams bhagavte purusaya tubhyam. Thsse four
lines precede the usual introductiion of Sayana.
The end, too, is slighly different: it ends thus;-
"pravochar prabravimi 'kimitiche - ducyate' Anagam
anaparzchah gam vkizr g ana mahenubhaven wavadhisia he
devah ulmsam ma kurats, ohmi-tyr vlkare/ ahantavye -
tyalgﬂk”—tyo trsyjata/ heri Om,/ .
' Vedarthasya prakasena tamo hardam nivarayan/
Pumartham = chaturo deyad = v1dyat1rtha—mahesvarahﬁ’
This is followed by the colophone:
Iti sreemadragaanlraga - parameévara - vaidikamarga -
pravartaka - sree - vira - Bukka - dhupsla - ssarajya -
dhurandhara-sfi-sayanacarya-virachite-rachaviye veda-
rtha-prakage Sawa - brahmana nanrtra-parvani ¢vitiya
praﬁ”t raka saptamah khandah'!

.. -
Manucebqa°y'ﬂ Seman tar.

.7 -~

/ res the commentary of the second prapathaka.

S gi
TEXT WITH THE JOMMENTARY OF GUNAVISNU.
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office library (No. 2321.A). It is written in Nagari :
must have been copied from a Bengali MS; this is i

and
evident from the numerious mistakes in the copy. On

the whole it is bad and incorrect. Colebroole mace
many corrections and has written on the first leaf as
‘Very incorrect'. In this MS, the expesition cf the
Mantras of Mantra»Bréhmaga along with some other Mantras
is given from Gobhila. 1In the colophon it is mention-
ed as chandogya-mantra phasyam, a name given %0 the
following MSS also. But there is much difference in
the subject matter and text. The Calcutta Sanskrit
College has a M3 of this text with the commentary of
Guqavi§gu, styled as Chandogyamantrabhésya,. This
commentary is for all the Mantras of the chandcgas.
It is a well-written and correct MS in Bengali, but
unfortunately it 1is jncomplete. It contains Khanda
1, 2, and 3. In numbering the pages, the number 25 is
omitted and number 53 appears twice. :
The NS of tiibingen No.54¢1) It is called chandogya-
mantrabhasya. The catalogue does not supply us with
any discription of the text. The MS is very bodly
written and incorrect. It is on ordinary Indizn hand-
paper. - consists of Foll-44 with 9 lines on each
side. Tue script is Bengali. Tais M8, too is Incomp-
1ete. It has only khanda 1 and 2.

No complete copy of this important book is avail-
sble. The two oxford MSS mentioned by hufrecht sre

(1) Systematischer Haup Ketalog der Universitatsbib-
iiothek Tribingen.
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also incomplete. Nothing much is known of the Paris
MS. According to the description given, it seems, the
MS mentioned by Mitra, (Notices No.1049) is the same.
For the text of this book, I have taken the text
=fhnd.cqmmentary'of Gupavispu, as this was the older and
;ﬁbre~popular commentary prevelent among the Sama-Veda
cult. This is the text that was in use during the few

~-last. centures. -

As the MSS vary considerably, I have omitted the
- ‘eritical .apnaratus, as I felt that will not throw any
-new light on the subject matter of the text.

.+ As reguards the Commentaries of Sayana, they dif-
-fer Considerably from each other, and even the exposi-
tions of -the same verse differ from each other. The
d1ff1cu1tles ‘arise from the fact that these passages do
not agree with the basic text of Gupavisnu (found in
- the Indla-offlce) This may be due to the fact that in
Indla-commentators follow their predecessors and copy
them blindly and eventually add some remark. 'The_dlf-
». ferences in the texts may be seen in the- following:-

-In . I1,3,13, the Whish MS -of Sayana agrees with the
Indla office MS.of Gunav1snu, whilst the Ind1a office
MS of Sayana is dlfferent from Gunavisnpu from .the mid-
dle. . It is.the same with I,6, 29. Where the India of-
”f1ce MS of Sayana differs and gives double the commenta-
Ty of the Whish MS. .:The -same is to be seen in I1,6,3%3
and 34.. In I,5,11. the Whish MS of .Sayana follows the
India office MS of Gunavisnu, while the India office or
.Burnell's MS of Sayana differs from the latter and

NP rvw IR
b .
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and the India office M5 of Sayaue agree with the MS of

different; at the end both the Whish MS

Gunaviegni. So it seems sgs though the India office MS

S
of Sayana Ciffer's more from Gupavispu's MS than the
Whish MS of Sayena. The latters' differences are not
as evident, ovut appear only in cdetzils. 2o the Whish

|
i

MS seems io0 be the Original werk of Saya

difficuit to account for these ¢ifier

MANTRA-BRAHMANA. MANTHA- HATHA ANy GOEEH

L e e s

) ,

The Mantra~Pathie is a2 list of Mantras for recita-

: m . I 1 R S, NI
tion. They are used by Apsasitembz in his Orhya-Sutra.

Winternitz hes peinted out in his iatrocduction that

they vere vrovers handed down by cral traditica bv
people whc were no longer femilisr with Velic sosech.
The remary of the Jaina monl Har
Brahmanas that they vwere only bearers of words, withe
out underst dndidg their meaning t%ough ther nsve siudied
the Vedas, was probubly literlally true at the period
when these Mentras were grouped, for rany grenmatical
irregularities are to be seen in the different versions
of the text.

The=e Mantrzs could not heve been used for 3h
higher sz crifices bub were used by al

ple for important oc casions of éaily 1

et

1lc

ash

[

{

corruptesd in the mouths of worshippers who repeated

them con esccount of their intrinsic sacreduness. without

i
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knowing the meaning of the words. As Dr Winternitz
remarks "The less they were understood the more sacred
the prayers and charms became and the stronger the
belief in their efficacy as an old adage says "the gods
love what is nysterious and hate what is evident”.

Vinternitz gives an interesting exezple of the
above: "A German novelist tells of an old fara-servant
who knows soue verses from his nymn book ty heert, but
‘recites them guite wrongly, making sheer nomnsensze of
them. But wien he is told how he ought to recitve them,
he gets angry ané refuses to adopt such da*lng innova-
tions."

These Mantras are used in the Apastembz Grhya
Sutra, but their meaning was not understcsé, or only
-:thalf-understood for where thesc Mantres were tsed,they
have:very little connection with the ceremony at which
they were recited. ' :

~De Wintermitz has pointed out these incongruities:
'1.. The very first verse of the Mantra-Patha, which is
to be recited when the wooers are sent out has really
nothing to do with this act. The words 'varebifvaram'

_(Vara also meaning 'wooer') were the only motive for
using the Mantira in this connection. "Mantra I,2,6
beqinning<'Around thee, 0 Indra, May cur songs bve' has
certeinly no connection with the ceremony of dressing
the Bride. But the word 'pari tva' were enough to use
_the Mantra when putting" the -new dress round the bride.
_"Manur> i,6,1 'The earth is suppor ted by Truth etc.'

was

»(3

rescribed fol the supportlng of the carriage on.
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account cf the word Uttabliita 'supported."
The Xpastaﬂbins recited, these Versps in the
same way as meny & Roman Catholic the Latin prayers,
and meny a jaw said and listened to Hebrew prayers
without any kndwledgu oi the language. Besides the -
above shows that the Verses were compiled arranged by
men wno knew the Vedic Szibitas dut to whem the Vedic
€

wzs 2 dead and forgotten langu-
age. The importani thing Ior them were the words and

not their purvaru.

~i

B e Mantra-brolmepe forms the basis of the Gobhila -
Grhya-Sutra. In fact, tihe author only quotes the begin-
ning of the verses, tsking it for granted that the text
of the book is known to the priest by heart.

Few are the verses of Mantra-Brahmana found in the
Mantra-Patha. In some places there are variations.
This I have shown in the Appendix.

In the Mantra-Patha, we do not come across a con-
sistent group of ceremonies described in order of their

importance, but detached and strewn bits of ceremonies.

"EDITIONS

There gr« several éditions of this book. The most
populer of these is that by Satyavrata Semadraml edited
in Bengal, whire the Slaz-Vedic cult is still prevelent.
The editions arz &s follows: - :

1. Mantra~Brahmans edited with a proper commen-

tary and a Bengalili translatiocn of Sayavrata Samasraml-
Title: Samaveaasy Mantra —.5:ahmaga@. first in Nagari
followed by Bengali on the same leaf,, Sakabdah 1794
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(1872 A.D.). No indication of the place of printing
is given. rablished in the 5th Volume of the "Pratna-
kamranandini: the Hindu commentator" - a collective
work edited by Satyavrata. At the beginning there is
an introduction of three pages in Sanskrit, follewed by
-a shorter one in Bengali. The commentary has been
‘written with the aid of the commentary of Gupavisqu,
Rishi, cevata, and viniyoga have been added in znnota-
tions. The number of pages is 138.

2. This is reprint of the same edition, only with
the titie on the folder and without any introduction.
It was sold seperately. Title: Mantra Brzhmanan of the
Samaveda w1th a commentary and Bengali translation by
Satya Brata Samasraml. Calcutta 1873. Both these edi-
tions are below the mark. '

” 3. The same edition published again in a correct-
’ed form by Satyavrata in the Usha. The title, mantra-
Brahmanam is in Sanskrit. Copies of this book were
issued with the cover-title after printing them sepe-
rately from the journal. Calcutta §a¢vat 1947 (1890
A.D.). Apart from corrections in the text and an en-
largec commentary, the book shows an index and an enume-
ration of the Pratika; there is also an introduction in
Sanskrit (lB:pages).and one in Bengali (8 pages) Number
of pages including tie commentary is 168. The text is
far better than in Jand 2 but the commentary cefective.,

4. Mentrabrazhmanem in the Menirasaihiti of the
Samaveda edited by Prapasatikara and Dayadaikara.
Jirnafurgz 18¢83, Cblong. Tre complete tex:t of the
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Brahmana as well as Rishi, devata and Viniyoga is on
,Te 213 - 247.

The Mantra-Brahmana publlshed at Poona 1887 and
mentioned in the catalogue of the India office Vol. II
part I P.120 does not belongs 1o the Sama-veda, but to
the Rg-Veda as the colophon mentions.: Iti. Rigved1nam
mantra-Brahmanah samaptath.

Besides these versions printed in Nagari, there are two
Grontha editions: '

5. Chandoga-Mantra-Brahmanam: Khadira- Mahanuni-

Pragita - Grhya - Sitra-sahitah, edited by Krspaswami-

- &rauti. Pafichanadakshetra 1884. 60 pages. At the

end is a Grahya-pariéistha. The Anunasika is expres-
sed by an Avagraha-sign, and precedes the Anusvara.
This editions is very good, almost without mistakes,
since it has been printed, evidently, from a good MS.;
the end of the Brahmapa reads thus: iti chandogyopani-
sadi Mantra-brahmana-dv1t1yah prapathakah Mantra-
Brahmana (h) Samaptab. :

6. Chandoga-Mantrabrahmana-Trivadi 1884. 60 pages.
Jyotirvilasah Press. It is not known 4if it is a good
edition as a copy of it is not available. 3

7. The text of the Mantra-Brahmaga is given scat-
tered in the Gobh1lxya-grhyakarmaprakas1ka by Subrahma-
paya-vidvan. Benares 1886. This book is an explana-
tion to the Grhya ritual according to Gobhila and men-
tions each time the complete Mantra, rishi, devata and
viniyoga. ' . ;

8. There is another edition in Grantha character
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edited by Lakshmana Srauti. It consists only of the
text, no commentary is included. It is entitled Sama-
vediya Mantra-Brahmansm Khadira Grhya-Sutra-Sahitam-
edited in 1908. It is only of 50 pages.

9. Besides the above there are two German editions
of this book. The first Prapathaka with siayana's com-
mentary was edited by Heinrich stonner in 1901 and the
2nd Prapathaka edited by Hans Jorgensen in 1911 with
Sayana's commentary. These two give us Sayana's com-
mentary though in part.

The first Prapathaka has an introduction of 35
pages. Text, commentary and German translation is of
53 pages. The text begins with the commentary of
Sayana. After the usual introcucticn of the commenta-
tor, the Mantras of the book commence. Each Mantra is
followed by the commentary of Sayana and a translation
in German. From the colophone at the end, the number-
ing of the Khandas of the text was eight according to
Gunavisnu and seven accordaing to Séyapa. Gunavisnu
calls it 'Chandogya-Mantrabhésyad' whereas Sayana calls
it 'Mantraparva' in Sima-Brahmene-Zhdsva. They are as

follows: 'Iti bhattagunavispukrte chandogyamantrabhasye
Astamah khandah' and 'Iti Sayanachiryavirachite Madha-

viye vedarthaprakade Samabrahmenabhisye mantra parvani

prathamaprapathake saptamah khandah'.

The second Prapathaka has an introduction of 11
pages followed by the text and commentary. Each mantra
is followed by the commentary of Siyana. At the end is
a German translation of whole Prapithaka. 83 pages.
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SYNOPTIC ANALYSIS OF THE BOOK
Prapa}haka I. .

The first prapathaka begins with marriage cere-
mony. Stanzas 1 and 2 deal with the preliminary sacri-
ficial ritual in which oblations to the fire have to be
given. St 5 and 6 deal with the presentation of new
cloathes to the bride with which the elders of the
family had to dress her. St 7 and 8 she is presented
vefore the sacrificial fire, ready to be given away to
the bridegroom. St 9 and 10 Invocation to the God of
fire for the protection and prosperity of the bride.
St 10 - 14 Blessings to the bride énd prayers for a

prosverous and long life.
Khanda I.

This Khanda gives the description of the marriage
ceremony St. 1 - Admarohana ceremony or the mount-
ing of.the bride on the stone, first mentioned in
the Atharva Veda. St 2 - The bride scatters the
frie& corn with a prayer for the long life of her
husband. This came to be known in the Grhya Sutra
as Lajahoma ceremony. St. 3 to 5 the formal separa-
tion of the Maiden from her father's family. St. 6
and 7 - Describe the treading of the bride and the
bride-groom through the seven stéps, each fepresent-
ing some aspect of life as food, strength, rule of
life, comfort, cattle, prosperity of wealth, and
seven-fold Hotriship. At the end of this the bride~
groom claims the fellowship of his bride. In grhya

sutras it is namcd as Saptapadl ceremdny.
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- St. 8 Benedictions of the audience. St 9 to 15:
Marriage vew and prayer to the gods for the unanimity
of marfied life. .

Khagda II.

Describes ceremonies that take place after the
prihﬁipal ceremony in the marriage ritual. These are
performed jointly by the couple. St. 1-6: Describes
oblations to the fire for avoiding sins and short
comings relating to conduct, words, smile and other
physical defects. St 7 to 9: Describe the ceremony
of showing the pole star to the bride. St 10: De-
parture of the bride to her husband's home.

St 11-12: Prayers for the protection of the couple
from dangers on the way. St. 13-14: Reception of
the bride in her new home.

Khanda III.

_ Described ceremonies to be performed by the
bride at the house of the bridegroom on the 4th day
of marriage. This is followed by a ceremoney for
the birth of a son. ’

Khanda IV. . ‘ :

St. 1-6: Ceremony of parting of hair, known

' later as Simantonnayana. St. 7 & B Sacrifice for
woman in labouwr. St. 9 The ceremony for production
of intelligence in the new-born child, later known
as M edhejanayan. St. 10-13:v Prayers for the long
life and prosperity of the child. St. 143 Ceremony
of naming the child. In later books this is known

as Namakarapa ceremony. St.15: Trensferring the
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carewof'the boy to the years, so that his life may
be lengthened. St.16: The benediction of the father.

St. 1-8: Ceremony of the tonsure of the child's
hair. This is known in the Grhyasutras as Chudaka-
Eggg'cerembny. 'St.9: The initiation ceremony.

Khanda VI.

Invocation to various dieties.

Khagda VII.

Prayers to gods for protection of cattle.

Prapathaka II

Khanda I. o

. Sacrifies to the king of serpents so that they
may not harm children and cattie of the house.

Khanda II. . | '

' St.5: Ceremony of the selection of an animal
from the herd for sacrifice. St.ll. - Ceremony for
the»profection of the herd of cattle. St.14: Prayer
to the god of night at the end of sacrifice.

Khanda III. ' :
Ceremony of giving funeral oblations to the
spirits of the dead. This is known later as Sraddha,

ceremony.
Khanda IV.
Ceremony of Agnihotra to be performed daily by
the householder. St.6: Prayer to Garhapatyagni or
fire installed in the house. |

Khanda V. .
Ceremony for destroying poisonous reptiles and
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insescts. St. 14 : Prayer to the 'sun to be performed’

by the householder in the morning.
Khanda VI.

Ceremony for the increase of wealth and pros-
perity. : L




THE MANTRA-BRKHMAN
FIRST PRAPATHARA
THANDA T
(The prelipin ary sacrificial ritual, in whieh

oblations to the fire have to be given on the
cceasion of m?rrhage. Each verse ends with
'Sveha' which is characterstic of Vedic ritu-

ais. }
I,1,1. 0 god Savitar, stimulate the sacrifice,
instigate the master of the sscrifice fcr per-

teking of its fruits. May the divine CGand~
a; Wit purifieth thoughts, purify cur
May Vacaspati sweeten our words.

I,1,2. Thy name is known as Kama; thou art (known
as) intoxication. Bring her near. TFor thee

*  the wine is kept ready. Better is thy b ruh

« O Lgni, thou art made from penaﬁou-SV aha.

-
alshal2
1;0.; O

I,1.%. 0 Hoiden, I besmear with honey thy cre-
ative organ. It is the seccond month of god
Prajapati, by which thou dost bring even unruly
men under thy sway.

I,1,4. The sages of yore made the flesh- -eating
fire transfermed into the generative organ
wemen, “ylng to conceal it; with it they made

ghee (charified butter) name ely that which be-



longs to Tvashtar of the three horns -- may he
put it in you. |

© (Presentation to the bride of new clothes with
which the elders.of the family had to dress her.)

I1,1,5.

I,1,6.

1,1,7.

-

I,1,9.

-These who spun, wove, who stretched, and
what divine beings have knotted on both sides,
mey those goddesses cover you to old age; O

‘long-living one, array thyself in this cloth.

Gird her with these clothes; make her to
have a life of hundred years (and) make her
life long. So may you live (one) hundred au-
tumns, resplendent with power. O noble one!
May you distribtute wealth while you live.

(Presentation of the bride at the ceremony be-

fore the sacrificial fire, ready to be given

~away to the bridegrcom.)

Soma gave to the Gandharva, Gandharva
gave to Agni, so now Agni has given to me this
maiden, and riches and sons.

May my iord make for me auspicious and un-
injured paths. May apath over which my husband
goes be made ready for me.

(1
t

‘avocasion of the god 'Fire' for the protec-
i0

on and prosperity of the bride.) 4

o oMay -Agni come hither first from the gods.,
May he. release the offspring of this (bride)
from the fetters of death. .That may this King

Varﬁga*agree“to, that this wife may not weep
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I1,1,10.

because of distress (falling to her lot)through
her sons - Svaha.

May Agni Garhapatya protect her. May he
make her offspring reach old age. Not with an
empty lap, may she be mother of living children.
May she experience delight in her sons-Svaha.

I,1,11.(Blessings to the bride).

I,1,12.

1,1,13.

I,1,14

May heaven protect thy back, Vayu and the
two ASvins thy thighs; may Savitri protect thy
suckling sons; until the garment is put on(thy
sons) may Brhaspati guard (them), and the Vi$-

vedevas afterwards - Svahsz.

May no cry arise in thy house at night;
may lamenting women enter elsewhere. Mayst
thou be not troubled in a city of weeping
people, shine as the vwife of a living man in
the house of thy husband, seeing thy children
happy.

Unfertility, grief for the death of child-
ren sins or sufferings, unfastening them like
a withered garland, I unfasten them as a snare,

and turn them towards thy enemies - Svaha.

. May death go from hence, and may immort-
ality come to usj; may Vaivasvata grant safety
to us. Depart, O Death! by a differcnt path,
by one which is not ours, and is distinct from
the path of the gods. I speak to thee who hast



eyes, who hast ears: do .no harm to our off-
spring, nor to our male sons - Sveha.

-

KHAYDA II

The Marriage Ceremony

I,2,1. (The Astarohsna Ceremony)
Mount on this stone: be firm like & stone;
destroy (lit. - turn away) thy enemies, and be

not degraded before them.

1,2,2. (The Lajahoma Ceremony)

This woman, scattering the fried corn, is
caused ‘to sazy to us, 'Let my husband be long-
lived, let him live for = hundred yesrs; may
my relatives prosper.'

1,2,3. (Formsal separation of the maiden from hcr
' father's family.)

To the gods Aryammn Pnd Agni the glrl has
made sacr1f1ce* mzy he, the god Arysman, loosen
her from hence,Anot from thence - Svahza.

I,2,4. To the god Pushan and Agni, the girl has
made sacrifice. May the god Pushan loosen her
from hence, not from thenge - Svaha.

I,2,5. - Thls melden, partlng from the fathers,
‘ gops to the world of her husband, and has per-
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1,2,9.

formed the preliminary rite for a husband.

Besides, as the girl, united with thee, (strong)
has plunged through the stress of water, so may

we rlunge through our eremies.

(The Saptepadl Cerepony)

One sten for food, may Vishnu lezd thee;
two for strength; may Vishnu lead thee; three
for the ruls cf tifes may'VishQu lead thee:
four fer comfert; may Vishgu lead thee; five
for cattle, nay Vishnu iead thee; six for the

prosperity of wealth, may Vishnu lead thee;
secven for the sevenfold Hotrships, may Vishnu

lead thee.

With the seventh step be my friend; mey I
attzin friendship with thee; may I not be sepa-
rated from thy friendship. Mayest thou not
withhoid thy friendship; do not withhold thy
friendship.

(Benedictions of the audience. )

Auspicious is this bride; assemble, be-
heid her; having given her your congratula-
tions, depart tc your several homes.,

{The marriage vow and prayer to the gods for

the unarinily of mzrried life.)

r

v s

s

ay a2ll the Deities of .the Universe mayst
the woters purify or uvaite our heesrts; Mey

Matarisvarn, mey Chasar purify us! May the god-

dess Desatri unite us!



I,2,10.

I,2,11.

I,2,12.

,u,13

1,2,14,

1,2,15.

I grasp thy hand for good fertune, that
with me, as hushznd thou mzyest be long-lived.
Bhaga, Aryanman, Savitar, Purandhi - the gods
have given thee to me, in order that thou
mayest atiain housewifeship,

Be of no ovil gye, rnot bringing death to

thy husband; bring luck io the cattle; be be-

(q
<

nevclent and vigour.  Give %irth to men to liv-
ing cni lCICJ, be godly: bring good luck to men
and cattle.

Mey Prajapati grart us progeny; n2y Arya-
men unite us untii oid ege; free from all evil
omens enter thou shy husband's world. Be the
bringer~of'pfosper1:v tc our bipeds and quadru-
pOds;

¢ Bountiful Indra, mrke her bear good sons,
bringing gocé fortune (to her husband); give
8

her ten sons; moake her husband the eleventh.

Be thou supreme with the fathe*~in-19w,
Supreme also with the mother-in- ~law, be thou
suprenme w1th the sisters-in- -il2w, supreme also
over the brothers-in-law.

May thy hears resyond eccording to my
purpose; nmay thy rindé follow mine; mayest thou
avprove my commends withn all thy heart. May

Brhaspati embue thec with compiiance.
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KHAGDA III

The Ceremonies thet follow the Marrisge Ceremony
to ke porformed by the bride and bridegroom.

ons to the fire for avoiding the sins
rtconings relsting to the conduct,words,
ind other physical defects.)

Thatever (evils) there are in thy eyelids
and in the interstices (as the teeth etc.) of
thy body, I =avert them with this full oblation.

1,%,2. Whatever evil is in thy heir, whatever evil is
inn thy vision and spesking, I sppease them 2ll
with this full odlation.

1,3,3. Whatsoever thecrs is intoward in thy habits, in
thy speech, o&nd in thy smiles, I avert it with
this full oblation.

I1,3,4. Whatever evil is in thy interstices and (thy)
teeth, in thy hends and feet, I appease them
all with this full oblation.

I,3,5. Those that are in thy thighs, and thy secret
parts, and joints of the legs, I make them all
void with this full oblation.

I,3,6. 'Whatever deadly (sins) there are in all thy
members, I make them all void by these full ob-
lations of clarified butter.'

1,3,7. (The ceremony of showing the Pdle star.)
Steady is the sky, steady is the earth,



steady is this entire Universe; steady are
these mountains, steady is this bride in her
husband's family,

I,3,8. By the variegated gem with food for storing,
with life-powers for thread, with truth for
knot, I bind thy mind and soul.

I,3,9. Whatsoever is in thy heart, let the Same be in
my heart; whatsoever is in my heart, let that
be in thine.

1,3,10.(Departure of the bride to her husband's home)

Food is the shackle of life; I herewith
bind thee with it,

‘I,3,11.(Prayers for the protection of the couple from
dangers on the way.)

O Surya, mount into this Kimsika-hued
variegated golden-coloured and good-wheeled
(dhariot); mey axled like éﬁlmalf, it lend you
to the heart of lmmortality; mayest thou make
thy husbend content. (syona = soft.)

I,3,12.. May not the waylayers, who lie in wait
fdr fhem, find the two Spouses. Let them sur-
mount what is difficult by easy (roads): May
the enemies be confounded.

I,3,13.(Receptation of fhe bride in the new home. )
Here be prolific, 0 cows, here 0O horses,
and O men; here may the thousand-gifted Pusha
also make his dwelling.
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Ceremonies Peor
at the House of
Marriage.

I,4,1.

I,4,2.

I,4,3.

'Here be thy stay, here thy own support;
‘here thy Pleasure; here be Joyful. In me is
thy stability, in me fingd thy support, thy
pleasure, thy joy.'

Tormsd by the Bride and Bridegroom
T the Isztter on the Fourth Day of

(The Ceremony to secure the birth of a son.)
O Agni! Thou =arst expiation; thou art the

‘expiation of the gods. I, a Brahmans a proach
2 b, [ &

thee, desirous of protection. Whatsoever
beauty dwells in her thos brings evil, drive

that away from her.

O Vayu: Thou ~ri expiztion; thou art the
expiation of the gods. I, a Brahmana,spproach
thee desirous of protecticn. Whatsoever is
within her thes bringeth forth death to her
husband, drive that away from her.

O Moon! Thou art expiaticn; thou art the
expiation of ihe gods; I, a Brahmana, approach
thee desirous of protection. WhatEOever there

is sonless within her, %nat drive awny from her.




I,4,4.

I,4,5.

1.4,6.

I,4,7.

I,4,8.

I,4,9.

10

O Surya! Thou art expiation; thai art
the expiation of the gods; I 2 Brahmana ap-
proach thee, desirous of protection. Whatso-
ever within her is unfavoursble to cattle, that
drive awzy from her.

O Agni, Vzyu, Chandra, Sirya, ye are ex-
piations, ye are the expiations of the gods. I,
a Brahmana, approach thee, desirous of protec-
tion. What beauty in her is blameful, bring-
ing death to her husband, is unfavourable to
children and is unfevourable to cattle, drive
that away from her.

May Vishnpu prepare thy womb;
May Tvashtar adorn thy beauty,
May Prajapati impregnate,

May Dhatar grant conception.

0 Sinivali, mayst thou grant conception.
O Sarasvati, grant conception.

May the two divine Aévins, wearing lotus-
garlands, bring conception.

Male are Mitra and Varuna,

Male are the twin Aévins,

Male are Agni and Vayu,

May male embryo be in thy womb.

Male is Agni, male is Indra,
Male is the divine Brhaspati,

Mayst thou obtain a man-child, and
Mayst another male child be born after him.
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KHANDA V

(The ceremony of Simantskarana or psrting of the
hair.)

1,5,1. This is the tree of the strong (Udumbara);
be fruitful as the strong (Udumbara tree). Hav-
ing renewed leaves again for gain (I.E.trees),
let riches be born.

1,5,2. Wherewith Prajapati parts the hair of

Aditi for great benefit, therewith I part the
hair. I cause her progeny to reach old age.

1,5,%%4. The Raka who listens willingly I invoke
with a beautiful song. ILet her who brings
happiness hear us. Let her (give her mind)
approach, O Subhaga, giving murture. Let her
sew the work with an unbreaking needle. Let
her give a son, the best of the hundred.

1,5,5. What, O Raka, are thy beautiful favours,
with which thou givest treasures to the pious
one, with these of good will thou dost stimu-
late for me offspring, happiness, cattle,long
life to thy husband.

1,5,6. That (devata) who interposes adversely,
saying, 'I am an obstacle' to her with the

stream of ghi I meke worship, making her the
benignant goddess Deshtri.

I,5,7. (The sacrifice for the woman in labour.)
' Vipas¢it took the tail away. Dhatar
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-~ broughs it back again. Co away, Vipaséit!

This one shall be born as a man named N. N.

. I1,5,8. This is common, this is food, this is 1
longevity, this is immortality.
1,5,9. (The czeremony of Medhajananam or the produc-
tion of inteslligence.)
Mey Mitra and Varuna, may Agni give thee
ur}ders:andingc Mzy the two lotus-wreathed gods
Asvirs give thee undzrstanding.
1,5,10.(Praryers for the leng 1ife and prosperity of
the child.)
D thou prcutifivily-parted-hairec one! the
heart “hat thou hast, rests in Prajapati. I
knecw tlat; meitkinks  that is Brahmen. May I not

have misfcrtune with my children.

I,5,11. Vhatsoever mortal, now immortal finds him-
self :n heaven and in the moon, to the mame of
that ‘mperishable one I bow. May I not fall

into risfortune with my children.

I1,5,12. ‘ndra and Agni, ye two creators, give pro-

section (to my progeny), that this boy may not

I,5,13, That heart of the earth is l1aid in the
mcon a3 a black spoh, thalt knowing, that see-

ing, may I not wecp over misfortune of children.

I,5,14.(The ceremony of Namakarapam or giving a name
\ .

to the child. )

Who art thou? Which artc thou? Ti

wou art
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He, thou art immortal. Enter (thou) into the
month which belongs to the Lord of the Day.

1,5,15.(Transferring the care of the boy to the'years,
so that his life may be lengthened.)

Let Him give thee over to the day,let the
day give thee over to the night, let the night
give thee over to the half-month, let the half-
months give thee over the months, let the
months give thee over to the seasons, let the
seasons give thee over to the year, let the
year give thee over to old age and long life-
O NN.

1,5,16.(The benedictions of the father.)
Thou art limb born of limb;
Thou art born of the heart;
Breath, I form for thee breath.
Live thou as long as my life exists.

I,5,17.From limb to limb dost thou come into being;
Thou art born from the innermost,
Thou art by name Veda (study)
Live thou a hundred Autumns.

1,5,18.Be as a stone, be an axe,
Be unperishable gold.
Thou art myself, O son, do not die.
Live thou a hundred Autumns.

I,5,19. With the smacking sound of cows I kiss
thee N.N. '
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KHANDA VI.

The ceremony for the tonsure of the Child's head.

I,6,1. This Sevitar has come with the razor.

1,5,2. Come hither, O Vayu, with warm water.
I,6;3. May the water wet him for (long) life.
I,6,4. Thou art the tusk of Vishnu.

1,6,5. O Herh, protest him.

1,6,6. O Knife, do not hurt him.

I,6,7. With the Brahman (prayers) with whiéh

Pashan sheared Brhaspati, Vayu and Indra,with
them I cut your hair, for life, for livelihood,

for old age and renown.

1,6,8. May you have the three-fold age of Jamadagni
The three-fold age of KaSyapa,
The three-fold age of Agastya,
The three-fold age of the gods.

The Initiation Ceremony

1,6,9. 0 Agni, Lord of Vows, I will observe the
Vow; This I proclaim unto thee, may I be’ en-
abled to do so, and in that be successful§ in
obedience to this vow, I come from the false
to the true.
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1,6,10. 0 Vayu, Lord of the Vows, I will observe
the vow, this I declare into thee; may I be
able to do so, and in thst be successful in
obedience to this vow: I come from the false
to the true.

1,6,11.. 0 Surya, Lord of the Vows, I will observe

the vow: this I oroclaim unio thee, may I be
éble to do so, and so bes successful. In obedi-
ence to this vow, I come from the false to the
true.

I1,6,12. O Moon, Lord of the Vows, I will observe
the vow; this I proclaim into thee, may I be
able to do so and be successful. In obedi-
ence to this vew, I come from the false to the
true.

I,6,13. O lord of the Vows, I will observe the
vow, I proclaim this unte thee, may I be able

to do sc, and be successful. In obedience to

this vow I come from the false to the iLrue.
1,6,14. With him who is coming (for Brahmacharyam)

we have come together; pray keep away from us
death: unhermed may we live with him; may be
live In happiness.

1,6,15. Agni has grasped thy hand, Aryaman has
grasped thy hand, thou art Mitra by thy action,
Agni is thy teacher.

1,6,16. I nave come for (the vow of) Brahmacharyam,
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and resisting the cuenies.

0 Lady, surround mc sniirely, may we who

wear thee, not perish.

1,6,29. So we atiain that excelient splendour of

the god Savitar: may he stimuiate our thoughts
(or prayers).

(o)}

1,6,30. Biik, Bhuveh, Svar, om.

I,6,3%. rich in Tame, meke me rich in fame. As
+

thou, O rich in fseme, art rich in renown among

5
the guds, so may 1 become famcus among Brahma-

nas.
?

I,6,32. I have brought weood for Agni, Tor the
great knower in existences. As tha art kind-
led, O Agni with the fuel, so may I be kindled
with long life, wisdom, brilliance, offspring,
cattle, spiritual superiority, riches and food-
Svaha. ’ |

I1,6,3%, May my strength come sgain to me, my life
come again to me, may luck come again to me.
Moy wmy goods come come zgain to me; may divine
Qowar come again te me.

1,6,34. Msy my spirit resturn to me, my Ktman, my
sight‘and my hearimg return to me. May Vais-
Yavara, the unimpaired protector of the body,
the symbol of immortality abide within me,
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KHANDA VII.

- Invocation to Various Deities.

Those Agnis hidden in waters (namély) the
Gohya, lpagohya, Maruka, Manohan, Khalg,Viruja,
Tanudrshti, Indriyaha, these I leave behind me.

That which is terrible in the waters, that
which is fearful in the waters, that which is
unholy in the waters, I leave behind me.

That which is shining, I seize here, with
that I consecrate myself.

To glory, to influence, to spiritual =u-
periority, to strength, to the power of the
mind, to courage, to food, to the increase of
riches, to splendour to veneration.

O Advins, consecrate me with that of which
you mzde the woman., With which you brought
away the Sura of the waters, with which you
consecrated the dice, with which you consecra-

ted the wide world, with that which is your
fame.

Kising, Indra stood with Maruts; having
sparkling weapons; he stood with the early-
coming omes. Thou art worshipped tenfold; make
me (too)_worsh;pped-tenfold. I enter into

“thee; enter thou into me.
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T,747. Rising, Indra stood with Moruts, with
sparkling ways; with the hot-rayed one stood
he. Thou gainest (the worship of ) a hundred;
make me gain a hundred. "I enter into thee;

enter thou into me.

1,7,8. Rising, Indra stood with Maruts, with
sparkling ravs. He stood with the setting one.
Thou gaincst (the worship of) a thousand:make
me g=in a thousand. 1 enter into thec; enter

thou into me.
1,7,9. Thou art the eye; thou art the sight;
subdue in me 211 sinsj may King Soma protect

thee. Venerations unto thec; harm ne not.

1,7,10. Loosen from us, O Varuna, the upper chain,
the lower and the middle one. Then, O Kditya,
we will live in thy service fre- from guilt
towards Aditi.

1,7,11. Thou art Sfi, stay with me.

I,7,12. Lead me, both ye, as eyes.

I1,7,13. Thou ert Gandharva, protect me (come and)
protect me.

1,7,14. Like Yaksha, may I be dear to thy eye.

1,7,15. (0 Tongue) covered with lips, and edged

with te«th alike Nakuli, a thunderbolt. May
I not speazk stumblingly. Make me speak

pleasantly here to-dsy.
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I1,7,16. 0 Lord of the Forest, may you be firm, be
ocur friend, the protector of heroes. Thou art
fastened with the thongs, be firm; let him who

stands upon you win what is to be won.

KHANDA VIII.

Prayers to gods for the Protection of Cattle.

1,8,1. Protest these my (cows), having strength
on all sides, O Bhava and Indre. O Pushan,
bring them back. Let them srrive a2t our houses

not being lost.

1,8,2. These (cows) giving sweet milk, have not
been lost to me, with their milk. May these
cows, the mothers of the Ajya, (clarified but-

ter), be here in greater number.

1,8,3. Thou art the means of binding the cowsj

let the cows be bound.

1,8,4. 0 Protector, protect the cattle born to
me. May Plishan grant them security, so that

they may return to me alive.

1,8,5. Thou art the thousandfold increase. Srma
gave thee to Indra. Thou, the unharmed, un-

failing and giver of food.
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Thou art the nurturer of cows; the pros-
perer of cows, f{take) I thee.

A thousandfold nurturing art thou, lord
of the thousandfold nurturing for thousandfold
nurturing, I take thee.

With the copper knife, the pair of ears
is marked. Of as many of you as there are this
year, I have made the mark: of more and more of
you may I make the mark in every following year.

This rope is the mcther, which bring the
cow back into the house with the calves. May
the cow, rich in milk, give us milk in each
later year.




e | SECOND PRAPATHAKA

KAANDA T

Sacrifices to the King of the Serpents so
that they may not harm the children and
cattle of the house.

I1,1,1. Theu, whe art King of the Snekes in the
€ass; here is thy cffering.
Thou, who art King of the Snnkss in the

soutn, herce is thy offering,

I1,1,2. Thou, who art Fing of the Spekes i1 the
west, here is ihsr offering.
Thou, who erz £ing of the 3nskes in the

I1,1,3.

erth, oraserver o7 the Univese; let

us not perish ns=ar thes, Szpzarate not the

united; unite not the cedarated.

I1,1,4. Soma is the Xing, Soma-bush is King,Soma
is our King; we belong to Soma. 4 cueller of
snakes ar: thou, 0 Soma--bush., 0 soma~bush, a

queller of sneles sthou art,

I1,1,5. Whatever agresment vou made with the s

<

seven EKrshis, vou Sackes, that transgress not.
Salutions unto you. Lo ye not harm us.

I1,1,8. Mayest thou not do harm to our son,grand-
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son, our life, our cows, our horses. Do not
thou O Rudra, injure our splendid men. With
oblations we pray to thee continually,

To the hundred--weaponed, hundred-powered,
hundrec-times helpful one, Vanguisher of Ene-
mies, (be this gift offerrd). May Indra who
has given us z hundred Autumns, lead us past
all evils,

I1,1,10. Which four od the god-trodden paths run

betweern heaven and earth - which ons of then
will bring liveration from destruction and

-
'

ruin, lead us tc thet onre here;, O all ye gods.

IT,1,11. May summer, winter angd spring, autumn

&

and the rainy season be fortunate for us. 1In
the safe protection of these seasons for a
hundred autumns may we be.

11,1,12. To Idvatsara, to the Parivatsiira, to the

Samvatsara, do we make great salutations. In
the benevolence of these worthy of sacrifice,
may we long be fresh and uninjured.

I1,1,13. Better than good have the 80ds brought

together; with thee as aid may we win thee.
Do thou, Wonder-Worker, O drop, enter us. Be
propitious and kindly %o our children, our
descendants, ‘ o

{T.5. by A.B. Keith, V, Ty2, 4).

4. Impetuous art thou, O Life~treath, that



I1,1,15.

I1,1,16.

II,2,1.

11,2,2,

I1,2,3.
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I say rightly; for you are at houe everywhere,
penetrating everything. As age and illness
strip from my body, so0 may you be my preserver
from illness. Kill us not, O Indra!

May Agni eat as the first, for he knows
how the Havis are. May the wealth-bringing
herbs make us the beloved of all men.

This barley has been mixed with honey
and duly worshipped by Sarasvati, Indra of g
hundred abilities, was furrow-master; the
liberal Maruts were the ploughmen. (2nd line
ALV. VI, 30, lc.)

KHANDA II

She first shone out; she became a milch-
cow at Yama's. Let her be rich in milk,yield
to us each Succeeding summer. (A.V. I11,10,1).

In every house I stand firm; firm in
(every) kingdom, among the horses, I stand
firm in the cattle; in every life-breath(vitsl
airs) I stand firm, firm in prosperity, firm
in every limb and I stand firm in every soul,

In heaven and earth I stand firm, firm
in sacrifice.
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11,2,5. (Ceremony of the selection of en animal from
the herd for szcrifice.)

When you, enimals for sacrifice, think
in your hearts and your minds, then T will
fix your minds with the hundéredfold tie of
words.

I1,2,6. May thy mother graat thce permission,thy
father, tihine cwn brother, thy friend in the
herd.

I1,2,7. Taken for the gods ig this Havis.
I1,2,8. That cattle the lord of cattle slayeth,
Both the four-focied and the two-foitted
b

-From that sin may Agni cxonerate ne

As from the rest,

I11,2,9. The fire moves, entered into ithe fire,
Son of thc seers, protector against impreca-
tion, Graciously offer thou for us now wvith
good offering, Never withholédinz the obla-

tions from the gods.

I1,2,10. Mortars and grind-stones are vrogsced to-
b . . -
gether, When they prepere the Ioviz cvery

year. 0O Ekoshitaka, having geod progony and

- o <

g§ood hercez, Be lcrd of weslth,

I11,2,11.(Ceremory “or the prosection of the Lerd cof
crttle?)

1 K | K b ] L s 2. T T R
The track cof Ida is zizh in Gu{i&\u$uf1w
fied butter) end greatly trickling. I JE5n-
vedas, accept thou the oblations. The -uitiiec
9 g
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that are of the village all-formed, being of
various forms, mey seven of these be with me.

I1,2,12. This is the one whc showed herself
first. But she who moves diving in the river
is that. ZTreasures hes she got, the first
mother, For all possibilities are contained

in her.

I1,2,13.  This is the one who first arose; She was
a milch-cow of many colours: May she, who is
the spouse of the year, Bz benignant to us.

I11,2,14.(Prayer to the God of Night at the end of the

. sacrifice?)
The night which the gods rejoice to meet
as a milch-cow coming unto them, let her rich
in milk, yield to us vear after year.

11,2,15. O Night, thou the image of the year,
Ve worship theej;
Make not our descendants subject to decay,
And multiply our riches.

I1,2,16. May Anumati approve to-day our sacrifice

among the gods; let Agni be the oblation-
carrier of me, the worshippera'
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KHANDA III

The Sfaddha Ceremony

(Ceremony of giving Funeral oblations to the
spirits of the dead)

I11,3,1. Svaha to Soma, with the Fathers.

I11,%,2. Svaha to Agni, the conveyer of the of-
ferings to the fathers.

IT1,3,3. Expelled are the Asuras, the workers of
evil or nmischief, who sit in the Vedi.

I1,3,4. Whatever Asuras roam about at will, as-
suming varicus shapes, feeding upon Svadha,
ey longbodied or small-~bodied, may Agni
expel theom from this world,

I1,3,5. Come here, ye men, on the mysterious old

n]

eths; both give us here excellent property,
nd

and assign to us wealth heaving all heroes.

I1,3,6. Here regale yourselves, O Fathers,
Like bulls come hither, each to his own share.

I1,3,7. The Fathers have regaled themselves.
Like bulls they have come each to his own
share.

I1I1,3,8. Salutations to thee, O Fathers, for longevity.
Salutations to thee, O Fathers, for strength.
alutations to thee, 0 Fathers, fo

e ]

satisfaction.

S
Salutations to Thee, O Fathers, for happiness.
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I1,3,9. Salutations to thee, O Fathers, for sap.
Salutations to thee, Fathers, for wrath.
Salutations to thee, Fathers, to thee,Fathers.
Salutations to thee.

I1,%,10. Give us a house, 0 Fathers.

I1,3,11. A seat; O Fathers, we give to you.
I1,%,12. This, O Fathers, is your Clothing.
11,3%,13. (O Waters) Ye are & blessing to the‘=

Fathers Carrying food, nectar, butter, milk
and water =nd inroxicating liquor, may ye ap-
pense the Fathers.

I1,3,14. Put in here, Ye Fathers, a fruit of the
body, a lotus-decorated boy, so that here may

be a man,

I1,3,15. Agni was our measenger (c&nveyer) of the
Havis. He carried the gifts, making them
sweet-scented. He gave them to the Fathers,
with our prayers. The Fathers ate it; hav-
'ing known this, O Agni, come back to your
place.

II,3,16. Carry the Caul, 0 Jatavedas, to the
Fathers, wher# you see them standing in the
distance. The streams of fat shall flow to
them. May your demands and desires be ful-
filled. Svahz.

11,3,17. Jatavedas, go to the gods with the caul.
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For, thou art the first Hotar. TFaultless be
the taking of the caul; may it be for my pros-
perity, that which I do here.

The loan which I have not yet paid back,
The tribute that I still owe to Yama,
This debt I carry herewith, give it back
Whilat I am still alive.

The Ekéshtaka, undergoing benance,brougnt
The mighty being, Inéra, as offspring, There-
with the gods conquered their enemies; He
became a killer of Asuras by his wonderous
strength.

KHANDA IV

eremony of Agnihotra to be performed daily

the householder?)

This part of the earth we worship, this
' Expel the
rivals, that he may acquire the wealth of
others,

fortune-bringing and blisaful one.

To Him who is worthy of praise anéd all-
knowing we construct with our minds this hymn,
as (a workman) makes & car. Happy is our
understanding, when engaged in his adoration.
Agni, in your friendship, do not let us verish.




11,4,3.

I1,4,4.

11,4,5.

II,4,6¢
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We bring firewood, we offer oblations
reminding thee of the successive seasons. Do
thou thoroughly complete the rite in order to
prolong our lives. Agni, through your friend-
ship let us not perish. ‘

May we be able to kindle thee. Perfect
the rite; for through thee the gods partake
of the offered oblations. Bring hither the
Kdityas, for we love them. Let us not suffer
injury, Agni, through thy friendship. |

Asceticism, strength, reverence, shame,
truth, wrath, forbearance, munificence, con-
stancy, piety, resolution, voice, mind,Atman,
Brahman, in these I take my refuge, may these
help me. ‘ v
Bhuh, Bhuvah, Svar, om. In the great Ktman I
take my refuge. ‘

(Prayer to Garhapatyagni?)
Omniformed-eyed art thou, and with bright
teeth; for thee is the bed of leaves, and the

" house in the air (specially) made of gold.

There and in an iron vessel are placed the
hearts of the gods. Balabhrt and Balasadh
carefully watch these without closing their
eyes. Which of thy twelve sons sacrifices
for thee, year after year, a sacrifice that
fulfils the desired, and then goes back to
the Veda study. You are the Brahmans among
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my desires (fulfil them) O Lord of “the Egrth.
To me, who thus know thee, give everlasting

pleasures, O Powerful!

I11,4,10.  Right is based on truth; the past (is
linked) with the future. May the air get dark;
give me food and fortune.

I1,4,11. Thou art a2 part in everything; so the
Universe rests on thee. With this Universe,
being universal, O Enlightene, enlighten me.

11,4,12.  Like a treasury full of wealth, then be-
| ing pleased, givest one riches. Being invi-
sible, bring the visible here, (fulfil) give
me all my desires.

11,4,13. This is the sky of skies, the orb which
is shining there. To me, who know you so, 0
(Great One) Lord of Knowledge, give lordships,
O Master!

11,4,14. Bhuh, Bhuvah, Svar, om! Like & sun to
look at, may I become; like the firs in
brightness, like the wind in life-breath,
like Soma in smell, like Brhaspati in wisdom,
like AsVins in Beauty, like Indra and Agni in
strength, sharing in Brahman (may I become).
May my enemies be sharing in evil. '
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KHANDA V

(Ceremony for destroying poisonous reptviles
& insects)

I1,5,1.

11,5,2.

I1,5,3.

I1,5,5.

I1,5,6.

11,5,7.

11,5,8.

Vaidvavanas, venctrating above my crown,
my head, ry forenead, avay do I throw you, the
devouring frightful, and deadly- Svaha.

From my neck, my two shoulders, my nose,

my face, away dc I throw you, peretrating,

frightful aad deadly (evil spirits) - Svaha.

From my two arms, from everywhere, in my
two sides (or ribs) my breast away do I drive
you, the frightful ard deadly (evil spirits)-
Svaha.

From my two legs, Treonm gverywaere, in my
two heels, in the Tecvt, avay do I drive you,
the changing fright7:l and deadly (evil spirits)
- Svaha. |

To the trounler we sacrifice, to the thin
~legged with spotied stomach,
here - for giving (blessings) end for luck -

Svaha,.

Go away, vou troubvler. Foil not us, 0

Foiler. Make the way ezsy for me by which

wealth maey come to ne - Svena.

Prajepati! nore mus you hes in his power

e 4 ~ L, .
all these beings.,

ith what wishes we sacri-
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I1,5,9. The glory of

of the Kshatriyas
Vaisyas,
Glory of

the glory
Glories.,

I1I,5,10.

May
who have
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the Brahmans em I, the glory
or kings, the glory of the
of truth am

o

i; I am the

again to me, (those)

gone away from me; the powerful and
tne grand, I that am i this yellow vessel,
Scna-sopped (i.c. the worid),

the beauty of the
the food of the pover-
wvhich is in thee be

thee that which is in me,

n the eye, given

may have enjoyment by
that which I &esire to enjoy; may it bz rers
of me.

I1,5,13. The day hes carried us across (with care), ;
the night shall treasuors us; the night has
trenstorted vs; ghell sSransmory ua.

II,5,14.(Prayer to the sun to e nerformsd in the
morning by the houssholler?)

C Aditya, I Znave shenps? into ihs stiv,
the Iocaded (onc) that i3 withous dengsr, that
fas no leskage, 3412 cne that can trezsporit us
and has & hundred cars feor salvation,
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11,5,15

I1,5,16

I1,5,17
I1,5,18
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Om! salutations to Aditya, salutations
to Aditya, salutations to Aditya,

. As soon as thou risest, O Aditys, may I

follow thee, standing.

. 0 Aditya, as you 8% to rest, then also

will I go to rest.

. To the Preserver - Svaha,.
. To the Destiroyer - Svinz.
KHANDA VI

(Ceremony for the increase of wealth &
prosperity?)

I1,6,1.

II,6,30"

Vastoshpati !
entry and bring us no harm.

What we ask of thee, give (that) to us.
Be our salvation; save also the bipeds and

Take us; give us good

quadrupeds.

0 Raka, Sinivali, broad-plaited Sinivali,
gracious, healthful, wealth-bringing, bring
us glory on our way - Syihs.

The pathe thai &0 to the eczst, the paths

- that come from the norih, {end everywhere else)

-

oring us

all those other paths, (along these)
glory - Svaha.




I1,6,4.

I1I1,6,5.

I11,6,6.

I1,6,7.

1:,6,8.

11,6,9.

36

As the ways progress, as the months g0
to the year (decrease through the decaying of
the days), so way the Creators of fortune come
to me together (with them) from 2ll sides -
Svaha.

As to the sea the rivers flow from all
dorections; so may friends and pupils come %o
me from all directions - Svaha.

O Lord of Riches! Come, Lord of Riches;
come Lord of Riches, come,

Y You two are the paths leading to the
gods, mazking subjects.

As all beings are subdued by you, so may
that N.N. be subdued to me -~ Svaha.

Couch, Life-force and mind, you two are
paths leading to the gods.

As all the beings are in subjection to
you, so may that N.N. be subdued to me-Svaha.

In the goddess Akuti take I my mental
refuge, in the mother of eacrifice. May she
listen to my call, to thee, Last one, highest

Asyllable,Awho hast a thousand and ten thousand

11,6,10.

braches of sacrifice, to thee, Speech, I call
I sacrifice by calling (out). ¥ay the desired
things come: to me, and fortune and glory -
Svaha. .

This I sacrifice to the VisVakarma here,
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to Srivatsa - Svzha.,

Ti,6,11. A full sacrifice to glory, I offer. Who-

ever sacrifices to it, it gives a gift. A

gift I crave, by gilory may I shine in the

world ~ Svahz.

T1,6,12. ¢ Indrai! dispcl the dariness thet is
before thiee. I ax thy iignht. Come %to me all-
k—"jah(-:' °
. s e e e e o s e
I139,1%. Fcod is Thc only thing desireble indeed,
for foed alcoie is liked by the beings.
IZ,56,%4. (Zeautiiul} Fo tunste inGeed is man's
being. ley the shining ons put in ne streangth.
T O« L Saa g ERR - T 3 o
I7,6,2.5. The juice, the en=rgy, of food iz Ghrta.

I szerifice with the desire for (strength ani

i3 -

c {the cessation of ) hunger -Svaha.

I1,5,17. To (the ceszation of) hunger and thirst-

11,6,.8. Pear not. you shall not die, you shall

T
find, {(causing) like the frightful foaming

11,6,19. Stroag One, protect me; master, prouecs
me. You are salvation from imprecetionz,frox

enemies.
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KHANDA VII

(Ceremony .fur destroying werms and insects)

I1,7,1. Xiiled is your (destroyed) worm by Atri,
killec by JemzGagni and by Goitama made weak(as

grass) O Worm! dJoouzed here you are, killer
of Brihmara. ‘

I11,7,2. Jy the word (mantra) of Bharadvaja, I
destroy you, O worm! The worm that turning

~wouncs (hurts whiie proceeding), the worm that
bPene'rates into the entrails, the two-headed
white worm, the two-headed (worm) with four
jaws (7 destroyed).,

I1,7,3. Killrd is the brood of worms, killed is
the moiher, ¥illed is the father, and also the
jug ic broken; which contained their poison.,

II,7,4. The worm we dash down with the arms of
Indra. .Killed are the worms with the Asatikas
and the Nilamakshikas (blue flies).

RHANDA VIII

1I1,8,1. As being en object of worship, she ap-
pears with the sun,
She was the milch-cow of Yama. May she,
being rich in milk, give us milk year after
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11,8,2.

11,8,3.

11,8,4.

1I1,8,5.

11,8,6.

11,8,7.

11,8,8.

I11,8,9.

11,8.10.
11,8,11.

fame.,

year.

Herewith I step in this bright path
(decorated by Padyam) for nutrition.

Ye herbs, who have Soma as king, are
‘numerous, and of g hundred diversities
(times in kind), do you, without a gap

(unceasingly), give me protection in this
seat.

Ye herbs, who have Soms as king and are
spread over the earth, do ye, without a gap

give ne (unfailing) protection at my feet in
this place.

Wherever, 0 Water, I look upon you, god-
desses, may prosperity come to me,

The left foot I wash; I establish bliss
in this realm,

The right foot I wash; into this region
I (let the blessings come) introduce prosperi-
ty.

First the one, then the other, both feet
.

+ wash, for the prosperity of (this)kingdom,
for ‘securing safety,

Thou art lord over fecod, (so) may I be-
come lordly,

Thou art fame; give me fame,

(Theu art) famous; (thou art fame) wi tn




11,8.12.

'II,8;139

1I,8,14.
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Thou art the food of fame; thou art the
focod of prestige (power) thou art the food of
blessing; giv: me (good fertune) prosperity.

Unitie th: cow, from its chain of Varuna;
(give her) pu’s it upon the enemy; kill hinm
(mine and thai) of N.N. Of (from) both of us
loosen the ccw. May she eat griss and drink

water.

Mother »f Ruéras, dsughter of Vasus,
sister of Acitya, navel of immoriality, rmay
you not kil. this heipless, faultless cow;

foilk.
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ABBREVIATIONS

Aitareya-Eragyaka
Aitareya-Brahmana

Astatayana - érauta—Sﬁtra

Adbbuta Brahmaps

Estatzyana G*hya-Sutra

Apastambe-~& rauta~-Sutra
Koastamba~Dharme-Sitrs,

Kre qtamoamu*h“ ~Stutra

Apasten “ﬁ«MaﬁtrauPatHa

Arayya-&a@hzta

Aruneya-Upanishad

Aitareya--Upanishad

Athar va«vedawu“mhlta, Saunaka recension
Baudkéran,anarm°~Sastra
Sevety .
Brhad~Lranyaka-Upanishad, Madh recension
Chandogya Upanishad

SatapefhamBrahmana, Madh recension
Satupatha-Brahmana, Kanva recension
Sankhryana Sv suta=-Sutrs

Sankhwyana Gyrye-Sttra
Sveuasvatara-Upanishad

Govatha~Brahmape,

Gorhile-Griuya-Sdtrs,
Govala=Tzpani-Upanishad

Grhya~Samsrahe,

Hirzgyakoedi- -Grhya-Stra

Ja LL4x1¢n~~1wﬂﬁauw




JUB
Karmap
Kauc
KB

KC

KhG

(S

KSA

KU

LC
Mahabh
Maha U
MC

MDh

MS
Mund U
N

P3B

PG

RV
RVEKh
SV

TA

TAA
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Jaiminiya-Upanishad-Brahmana
Karmapradipa
K “”1*auoutra
Kaushitekl-Brahmana-Upanishad

Katyeyana-Sranta-Sitra

Peraskara-Grhye-Sitra
Bg-Veda~Sadhnity

Khilas of the Rg-Veda
Sama-Veda-Sathita
Taittiriya-franyaka

Taitti iyannranyaka, AEndhra recension

o
Teittiriva-lUpenished
- oy

Veisseneyi-Sathisa, Madh recension
Vziosaneyi-Safnita, Kanva recension




Taittirfya

fI,l,G(b)

1,1,7

Mantra- | Bg-Veda| Atharve-| SZma- | Safhita_ | Other _
Bréhmana | Sabhita| Veda Veda Teittiriya | Sathitzs
Sabhit® | Sabhitd] Aragyska
Taittiriya
Brahmana
I,l,l(a) - - - TS,].,?,?,I; ‘\7809’1;
4,1,1,2. 13,7 50,1
VSK.10,1,1;
MS.1,11,1;
161,7; 1,
11,6,167,17;
KS.1%,14;
14,65 15,11,
i,lgl(b) - - - TS.l,?,?’l; VS.9,1§
4,1,1,2. 3.1g';,;§0,1;
VER.10,1,1;
MS.1,11,1;
161,7;
KS.1%,14;
15,11,
I,l,?(a) - - - - -
I’l - - - L) -
1,1’3(8-) - ad L4 - -
1,1,3(b) - - - - -
1,1,4(3.) - - - - -
I,l,4(b) - - - - -
i 1,1,5(a&b) - - - - -
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Mannra-

Talttlrlya'

Other

Rg-Veda| Atharva- | Sama~- | Sathita -
Brahmana | Sathita| Veda _ |Veda _| Taittiriya | Sathitas
: Saefthita | Sathita| Aranyaka
TaittirIya
Bvahmana
199(3) - - b - -
1,1,9(b) - - - - -
I,1,10(a)| - - - - -
I,l,ll(a) v - - b - -
I,l’lz(a) g bl - L -
1,1,12(0)| - - - - -
1,1,34. - |XVIII,3,6 - - -
26
I,1,14{Db) Z,18,1a) XIT,2,21 - gB,3 2Ty 14 VS,35,7a
TA.3,15, 2a,
6 7,)8.,
TAA,10,463
1,1,14(c)| %,18,le! XII,2,21¢] - 18,5,7,14 | VS.35,7c
t 2C3
"A 3,15 20,
6,701
T&A,10,46¢
,1(a) . - - - -
I,2,2('d.) : - XIVGQ‘, 638« - - -
1,2,2(Db) - XIV,2,63¢, - - -




Othef.;
Safthitas

VS,35,7a

vS8.35,7c

T
.
Fe
s -
T
-

M.B.

Brahmanas Srauta-- Grhya Miscellaneous
' Sutras Ttras (Apastamba-
antra.
Patha)
I,1,9(a) - - AG,1,13,6(a)
PG,1,5,11a;
HG,1,19,7a.
I’l,g(b) - - A.G,l’13’6c APQMB,1,4’7C
- PG,1,5,11c
I,l,lO(a) - - PG,l,5’lla APQMB’1,4,83
EG,1,19,7a :
I’l’lo(b) - - PG,].’B,].OC AP,MB,1’4,80
EG,1,29,7c
- - - HG,l,lg,?ﬂ. ApoMBol,4,9a
- - - HG,1,19’7C APOMB.1,4,90
- - éaﬁk,SoSo - -
4,16,5a
b SB,13’8’3, Apé021,4, - -
4a la
- §8.13,8, Aps.21,4, ! - -
3940 lc
'
i
- i - - AG.1,7,7a3 -
GG.2,2,4
- - - 850k, G. Ap.MB.1,5,2a
1,14,1a
GG.2,2,6
- - - HG01,20’4C APOMB.1’5’2C




Taittiriya

Mantra- Rg-Veda Atharva- Sama- - Sahhita_
Brahmana Samhita Veds _ Veda _ Taittiriya
Samhi ta Samhita Aranvaka
Taiitiriya
Brahmana
I’2)4(a) - - - -
1,2,4(b) - - - -
1,2,5(2) - - - -
I’2,6(a) - - - TS.3,2,6,1;
B.3,7,7,11
1,2,6(p) - - - 7B.3,7,7,11
I,2,6(¢) - - - IB.3,7,7,11
I,Z,G(d) - - - TB03,7’7’11
I,2,6(e) - - - TB.3,7,7,11
I,2,6(f) - - - 13,3,7,7,11
I,2,6(g) - - - -
1,2,8(a) X,85,33 X1v,2,28(a) - -
I,2,8(b) X,85,33 - - -
1’299 X,85,47(a) - - -

X,85,36

er_
itas

fremsm—




6 : -
faitti}:{ya il ) | . i
Sahita_ . geger : Brahmenas = | Sfauta- Grhya | Miscellaneous}
laittiriya ggitas ’ Sutras Sitras | (Epastamba~-
\ranyaka ' : Mantra-
lajvtiriya ¢ Patha)
Jrahmana -

- g~ - - } - Ap.MB.I,4,48.
'5.3,2,6,1; - - Ap$.10,22, | GG.2,2,11 | Ap.MB.1,3,7.
3303’7,7,11 - . 12. I:f3o113926;

?:v'!'u.‘g;’:‘ialo
"B‘3’7’7,11 - - Apéolo,22912 :?Celggglo Ap.r4B01’3,80
’3'3,7,7’11 - . - Apéolo,22,l2 b AD.MB.l,},g.
|B¢3,7,7,11 - b Apéolo’22912 had ' ApoLTBol’3,100
'B.3,7,7,11 - v - Ap$.10,27,12 PG,1,8,1 Ap.MB.1,3,11.
| HG.1,2.1,1
B,3,7,7,11 - - Ap§.10,22,12 | @ - -
- = - - l,ﬁg.:‘.,?,lga; -
Sank,.G.
334553
551233076924
- .- - bl p.Gcl,B,? «
"302’2,14
- T - - hnd Ag.l,e,g; ApnMBol,ll,3a
. Saﬁll{oGo
1,2.2,5
- - - . - Ag.l,?,a; Ap.MB.l,3,3a
Sank. a. : .
1,13,2




|

Taittiriya

I;B,lO(a)

| Mantra= | Rg-Veda Atharva- Sama-'. | Sathita_
Brohmana - | Samhita Veda _ Veda _ | Taittiriya
R Sathita Sathita Eranyska
Taittiriya
Brahmana
1,2,11(a) | X,85,44(a) | XIV,2,17a " - -
1,2,11(b) |X,85,44(a) | XIV,2,17c - -
11,2,12(a) | X,85,43 - - -
| 1,2,12(b) | X,85,43c XIV,2,40c - -
11,2,13(a) | X,85,45(a) - - -
R :92913(b) X,85,45(C) - = -
| 1,2,14(a) | X,85,46 - - -
1,2,14(b) - X,85,45¢c - - -
| 1,2,15(a) | X,85,46¢c - - -
) 193,7(3) X,73,4F1 VI,88,18, - TB’2,4,2,
8a.
1,3,7(b) | X,173,4b | VI,88,lc - TB.2,4,2,
. 8c.
19398(8") - - - -




aittigfya
athhita
eittiriya
ranyaka

aittiriya

rahmana

'By2,4,2,
Ba..

’B.2,4,2,

ic.‘

Kanc.89,10c

 Other _ Brahmanas | Srauta- Grhya Miscellaneous
. Samhitas ‘ Sutras Sutras (Apastamba-
Mantra-Patha)
» hd - - PG.1’4,16(a) ApoMBoI,1,4a
- - - GG.2,7,12; -
PG.1,4,16¢;
MG.1,10,6¢
MS.2,13; -~ Aps. 14, - -
23%a; 169,4; 28,423
kKS.13,15a; MS.1,6,4,21
- 40,1a.,
- - b - Ap.MB.l,ll,SC
- - - HG.1,20,2a |{Ap.MB.1,4,6a
- - hnad HGol,ZO’Qc AP.MB.1,4,60
- - - Sank. G.1, Ap.MB.1,6,6a
13,1,
- - - HG.1,20,2¢c |Ap.MB.1,4,6¢c
- - - AG.1,21,7a; -
Safk.G.2,4,
la;
- - - :é}aﬁ’”.G.2.4, -
PG.1,8,8¢
HG.1,5,11¢c
. ' Ks.35’7a - liapéol4,27, GG0293’12' -
Ta
1s.35,7c°® - Ap$.14,27, | MG.1,14,10c -
Tc. .
- - L GG.2’3,21 -




_ Taittiriya
Mantra- Rg-Veda Atharva- Sama- Saithita_
Brahmana Sarmhita Veda _ Veda _ Taittiriya
Samhita Samhita Aranyaka
Taittiriya
Brahmana
1,3,11(a) X,85,20a XIv,1,07= - -
1,%,11(b) X.35,20c X1iv,1,61lc - -
Xiv,2,11a
I1,3,13(a) - XX,127,12a - -
1,3%,13(Db) - X¥,127,12¢c - -
I 3 14 - - el TS.7,1’12,
T 1; 18,2;
4,17,2;
TB.%,8,9,33
12?20
1,4,1 - - - .
Ia492 - - - -
1,4,4 - - -

(the:
Sadh

ol -

KS.”?

7 s
N o |




zlttlrlya gﬁ B . f - _ . d
ubhita_ Other - Brahmanas .| Srauta- -- - ‘| Grhya -~ - .- Miscellaneous| .
thtlrlya gSamhltas I -1 Sutras ) Sutras - :: - - T L
‘anyaka S i S SRR : .
wittiriya
‘ahmana : :
- - - SZax. §. ;*;‘MG 1,13,6a  A9.MB.1,6,4a ]
9,28,11 §ak, G, i :
. 1,15,13
- ; - ! - : - . “ ) “ L MGolg~1396c :'..:' '-! ! : B
- ! - - - 1 AG.1,8,6 .-  p.MB.1,6,10a
3 . . Sang. G. - '
. «-,-159*4 ’ ‘
i GG.2,4,2 o
- FKS.35,32 | AB.B,11,5a | f8dks. 12, | 71.2,4,6 4p.MB.1,9,1a
: 1’q1,3a; ' T
] LC.3,3,2a3 : .
Apc.G,17,1a : : ; .
- . KS.35,%¢ A5.8,11,5¢ | S&ik. S. - - - ;
; 8,11,15¢c; .
3 12,15,13¢;
: L303$3920§
g { 4pc.9,17,1c 2
5.7,1,12, f VS.8.51; ; AB.5,22,103 AC.8,13,1; Satik. G. - ;
: 18,2; - 22,19; 88.4,6,9,8;1 1C.3,8,12; 3s11.4 :
,17,2; - ¥S.3,12,43 1 13,1,6,2. Apc.20,5,19; | -
B.%,8,9,3; § 161,11; 21,12,7; :
2,2. RSA.1,3; MC.7,2,3.
4,00
- - - - - Safik. G.1, WAp.MB.1,10,3
4 18,3; .
. ' , PG.1,11,12; :
: ; HG.1,24,1; -
- . - - - . Satk.G. Ap.MB.1,10,4
. - 1,18,3;
* , PG.1,11,2;
3 : : , ’ . HG.1 24, 1,
- B - - < : Saﬁk G.1,18, 3 -




Taittiriya

Mantra = 1 Rg-Veda " Atharva- - | -Sama- - ~Samhita
Br3hmana Sathita Veda _ - | Veda _ Taittiriya
Saihita Samhita Aranyaka
Taittiriya
Brahmana
1,4,5 = - - =
1,4,6 X,184,;a - V,25,5a - -
1,4,6(Db) X,184,1c V,25,5¢ - -
I,4,7(a) X’1849?a V,25,3a - -
I,4,7(b) | X,184,2¢ V,25,3%6 - -
1,4,8(8.) - - - -
19591(3) - - - -
1,5,3 11,32,4a VII,48,1la - 75.3,3,11,5a.
I’,45,-4(a)~ 11,%2,4c V11, 48,1c - 175,3,3,11,5¢c.
1,5,5(8.) II,32,5& VII’48,28. - TS.3,3,11,53.
I,5,5(b) 11,32,5¢c | VII,48,2¢ - TS.3,3,11,5¢.

prt
20¢e

Srt
pOcC




!

-
&-’:
=
— 12
+
aittiriya P - | A
amhita_ ~ !jther _ Brahmanas | Srauta- Grhya Miscellaneous
aittiriya £ jathitas Sutras . SUtras : ‘ ,
ranyaka ‘
aittiriya f
rahmana '
- .- - - GG.2,5,3; -
- - KB.3a. - 66G.2,5,9 Ap.MB.1,12,1a
KHG.1.4,15;
HG.1,25,1a;
MG.2,18,2a.
- :3rh.U.6,4, $B.14,9,4, - 6G.2.5,9; Ap.MB.1,12,2a
120a; 20a HG.1,25,1a
~ 'MG.2,18,2a
- {Brh.U,6,4, S’Bol4’9,4’ - - -
;200. 2000
- - - - Satik. G -
1,17,9a;
GG.2,6,3.
- - - - Sanik. G. -
1,22,10;
GG.2,7,4’
PG.1,15,6a
Khg.2,2,25
o 194,165 N. 11,31a
KS.13,166.. ’
|
3,3;3,11,5¢. 45.4,12,6¢c; - - - . Ap.MB.2,11,10¢
195,13
k8.13,16¢
5.3,3,11,5a;  ¥5.4,12,6a; - - - }
3.3,3,11,5 l95,é; Sy
kS.13,16a ¥
3:3,3,11,5¢c. 15.4,12,6c; - - - Ap.MB.2,11,1lc
19593;

kS.13,16¢
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T

- _ Taittiriya |
Mantra- Re-Veda Atharva- Sama- - Sahita_ 0:
Brahmana Sarihi ta Veda _ Veda _ Taittiriys %
) Sarhhi ta Sahita Aranyaka
Taittiriya
Brahmana -
I,5,6(a) - - - - b
- . §6’
175’9(b) - - - -
11,5,10(a) - | - - - - RE
I,5,11(a) - - - - KB
| I,21,6¢ _ _
195!12(3) ViI,94,8C =
I,5,13(a) - - - -

. 1,5,14(a) - - - TS'3v2’3,2 \2,(8)
VSl
kS.

95’ 7(b) 26(

1 I,5,18(a) - cf.AV.I,2, - - Brh

2(b) 26a

Lsmanam

Tanvane

Krdhi ,
1,6,1 - VI,68,1=2; - - Kau
17692 MB = - VI’68,lb; - -
Udakenaidhi

Silay




t

Taittiriya

Sathita TOther - BrEhmagas. ~§£auta Grhya Miscellaneous
Taittiriya " Samhhitas Sutras Suticrs o
Eranyaka
Taittiriya
Brahmana i - _
- Brh.U. $B.14,9,3 AS.8,14,4a; |HG.1,2,18a |[Ap.MB.2,8,5a
6,%,1a 3a S5.4.18,1a.
- KB.U.2,10& - - AG.1,13,7a AD-MB.2,13,48.
?G.1,11,92a
MC.1,5,3,
8a,
- - - - - ApaMBcl,B,sb
- - - AD$.5,9,7, - -
16,14,2;
19,11,8
VS.7,29; $B.4,5,6,4; | KC.9,7,14; - -
TS. ’ ’ 979V sy sl ]
31253,2 20,4; TB.2,6,5,3. | 19,4,19;
VSK.9,1,4; MC.2,3%,7,1;
. KS.37,1%,14 Apc. 12,19,
’ 1; 19,10,1.
- Brh.U,6,4, |Cf.$B.14,9, - AG.I,15,3c |Ap.MB.2,14,3c
26¢cs 4,26c; HG.2,3%,2c,
cf.KBU.2, MG.1,17,5¢c
llc.
_ Brh.U,6,4, |S5B.14,9,4, - AG.1,15,%a |Ap.MB.2,12,la
' 26a. 26a. HG.2,3,2a
KBU.2,11a. MG.1,17,5a
- : Kauc. 53,17 - - GG.2,9,10 -
- - - - AG-1,17,6; APQMB‘2’1.,13
Vayur Udakenet chi
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1 ‘ | _ Taittiriya §
Mantra- Rg-Veda "Atharva- Sana- Sati.i ta_
Brahmana Sahita Veda _ Veda _ Taittiriya
Samhita Sarhita Aranyaka
Taittiriya
Brahmana
1,6,3 - cf.AV,VI, - 75.1,2,1,1a;
68,2(b) = KS.2,1 }
Apa Undan- !
tu Varchasa i
I,6 4(Cf. - = - TS-1927137
p;r;.llel 33 6,2,9,4.
passage;
Vishnor
druvossi
1,6,5(cf. ; - - - 18,1,2,1,1
Y 3,5,15 9,2;!
64343,23 ¢
= VS.4,1; 991' %
5,4236,15; %
3B.3%,1,2,7; %
6,4,10; :
8,2,12.) i
Y 3,5,15 952
6,3455423
9,l.




Taittirlya
Sathi;i ta '
Taittiriya
Aranyaka
Taittiriya
Brahmana

TS.1,2,1,1a;
Ks.2,1

Other Brahmanas | Srauta- jgggggs- Miacellgneous
- [J u
Sathitas ‘ ‘
- AG.1,17,7; | Ap.MB.2,1,29
) CG.1,28,9a
¢G.2,9,12;
HG.1,9,12;
2,6463
iG.1,21,3b
VS.5,21; 330305’39 :?‘;259%125
MS.1,2,93 E&u.{)e 9o
19,11; ; %
KS.2,10; hetds, 5
25,8. ';l 06—‘ 9
MS.1.2,1,9, - L e o
5 1
23,55 1,2, D"“% .
16; 26,123 28,12
3,6523 61,33 5
399’3; 1151 %
18; 3,10,1;
129,7;
Ks.2,1; 3,2,
6; 263;
Kanc.44,30. .
VS.4,1; 5. §B.3,1,2, Apé;7,230 4G.1,17,9;
42; 6,153 ; 6,4, 4g 2831°”¢
MSOl,Q,l; 10; 8,2, lt.u‘,-,;‘qbg :
9,9; 1,2, 12, %Q;q N
143 2%,5; ?“;fsf79.
192916; 26, ;‘;o.;c '.‘2‘:;
125 3,6,23 2y251,25. i
61,35 3,9,
3; 115,183
3,10,13
129,25
KS.2,1,;3,
2,63 26,33
Ka.nc.44,30;
92,18. _




: . _ 1 - - 777 " Taittiriya
: Mantra~ - - Rg-Veda - lAtharve- .. | SEma- Sedhita
- Brahmeua Saghita = - (Veda - . .| Yeda Taittiriys
' ' " Safinita Sathita Arzpyelka
. , Taittiriva
: Bréhmana
by -

..

-
~
(o)
. 3
03]
—~~
3
o]
(o]
1]
i
¢
t
t
——
Oa N

i e
"

wvhere; Yad
devanam
trayasam)

19657(b) - - b o - T ﬁ;’S?{..

I’6g9 - had bl %.‘50195’1093; _J‘S.;
. bg’ ’2; ";‘So‘
H gBos,?,4,7; 57
4-;104y41730 o

T - o ) y q
*,5910 - - '23035 ?,497; '@'LS:
TA.4,41,4. b3

- .

1,6,11 - - - - S,
L5
2

e B4

: 1:909.-.;‘ A 123
i {(cf. Vratsn8m Vratapate Vratom Xcharris '
. (MS.4,9,263 138,8; TA.4,41,6 and Kenc 5

3

o By
w
LB
S et
!
i




;al tvriya
Er ’é.'}m

1

~ig

AT T
g
Ta N

b

APu.4 11 sl
HGolgsgeﬂ

Brahmanas Srau%a -W;;A‘Gghya 4 Miscellaneous
‘ Sutras Suiras ’ ‘
g - GG92,9,157 Apo}’£3029194a
r.u...92 963
.3,62 c3 - - QG.T 28.8d; { Ap.MB.2,7,2¢.
X.35.9:4c, ’".k,Q?Gc;
 1G.1,1.24d.
- - PE.2,3,16¢ -
t).‘r,.i.glglggg E.’:;uﬁ.{0594989 o Lad
iPC.4,3,23
15,20.3.
- Apé.199)92. - b
o AEéo493920 - o
- e \.u.._,lo 20 ApoMBoz,?),la
HG.15,1a;
1’:Ca&,22;2a
- - %3.1,5,9. | Ap.MB.2.3,3.
SB.11,5,491 i G(.:.c.,]AO 21 AP-MB02’3,260
' PG.2,2, 6

spm e e -

e,
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Taittiriye
Sefhita
Taittiriya
Eranyaka
Taittiriya
B;ah_ana

Brahmaqas

Srauta
Sutras

Grhya
Sutras

Miscellaneous

T4.10,37,1

Kanc 55,10.

VS.2,26,27;
KS.5,5;
32,5.

Mahan U,

$B.11,5,4,

$B.11,5,4,3.

$B.11,5,45

$B.11,5,4,

Sank. G.
348453

GG.2,10,28;

HG.1,5,12;
21,43
MG.1,22,6.

PG.2,2,21;
GG.2,10,31;

PG.2,2,21

AG.1,22,2;

Satk., G.

2 4 5,
2,10,%3%;

22’302’4,19;

PG.2,3%,2.

§ank. G.
244,53

BG.2 24342,

2 e
Sanik. G.

Ap.MB.2,3,27.

Ap.MB.2,6,14
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_ Taittiriya
Mantra Rg-Veda Atharva- Same~ Samhita_
Brahmana Samhita Veda _ Veda _ Taittiriya
Samhita Samhita Aranyaka
Taittiriya
Brahmana
1’6,27(8») - - - -
1,6,27(b) - - - -
I’6,28(a) - - = -
8y45 4,1,11;
lag
TA.1,11,2a;
10,27,1a;
TAA.10,335a.
'1,6,29(b) | 11I,62,10¢ - 11,812(c)| TS.1,5,6,4c;
4,1,11,1c;
TA.1,11,3c;
10,27,1c;
TAA.10,35c.

B =




i

Taittiriya 3 o , .
Sathhita : ther Brahmanas Srauta Grhya Miscellaneous
Taittiriya  ijamhitas ) Sutras Sutras-
Aranyaka
Taittiriya
Brahmana
- - - - 85Ak-»C2,2,1a| Ap.MB.2,2,9a
GG.2,10,37;
PG.2,2,.8a;
1G.2,22 J0a
- - - - PG, Adadnana | Ap.MB. 'Abha-
HG.Avehanti | ranti' 2,2,
¥G,Abhajeanii| Sc.
§54. G.2,20¢
3.2,2,8¢c;
TG4 by
1G.1,220¢
- - - MG.Tarutri Ap.MB.
- £PG.4,10,11 | paraspri
MG.1,22,7a | 22,10a.

VS.3,35a; AB.4,32,2; AC.7,C,6; Sailz. G. Mahan U.15,2a
T5.1,5,6,4a; 22,9a; 30, | 5,5,6; 13, | 8,1,18 2,5,12; MU.6,7a,34;
8,45 4,1,11; 2a; 36,3a; 8,19,8; Sank. S. 7,19. Ap.MB.2,4,13,
lag « MS.4.,10,%a;] KR.23,3; 2,10,2; '
TA.1,11,2a; 146,145 20,103 12,7; 5,5,
10,27,1a; Brh.U.6,3, GB.1,1,3%4; 2; 10,6,17;

TAA.10,335a. 11;Svet.U. | DB.3,25a; 9,163

4,18; SB.2,3,4%39a; | Apc.6,18,1;

;Kauc.,9l,6. 13969299; 694980

14,9,3,11;
JNB.4,28,1.

VS.3,35¢c; | KB.26,10; Sarx. S. HG.1,5,11 | Mzhaa U.15,
7S.1,5,6,4c5 22,9c; 30, | GH.1,1,36; 2,10,25 2cy {
4,1,11,1c; 2cy 36,3cC3 DB.3,25c; Kanc 91,8. MU.6-Tc.
TA.1,11,3c;  iC.4,10,3c;| SB.2,3,4,
10,27,1c; 149,153 39¢; 14,9,

TAA.10,35¢c.  PrL.U.6,3, | 3,13;
13 JNB.4,28,3




23

’ - Taittiriya
a ~ Atharva- Sama- Sathita_ (of
- Brahmena | Samhita .| Veda _ Veda _ ;| Taittiriya S:
' Samhita Sarhita Aranyaka
Taittiriya
Brahmana
’ 3
196131(3) - - - - Rs
‘ 116132(8«) - - - --
1,6,32(b) - - - -

. 32910 52
2;
5¢

[
2!
1,6,33(b) - - - TA.1,%0,1d
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11tt1r1ya .
wbhita_ Other Brahmanas Srauta- Grhya Miscellaneous
wittiriya Samhitas ’ Sutras | Sttras ‘
anyaka ~ o
11tt1r1ya
rahmana -
- KS.22,8; AB.2,31,4; | AC.1,12,32; |GG.2,7,5; |Ap.MB.2,14,11
35,17, 32,13 37, | 5,2,125 9, |4,6,1; A
173 5,32,5;| 11; "§5hx.S. |KiG, 4,1,
34,4,5; 8, 297 T3 19;
7,65 KB.6, | KC.17,4,16; |MG.2,1,
10; GB.1,1,| 25,1,5; 4, |16.
17; SB.2,1,{ 11. Apc.9,
4,11-13; 1,115 2,45 | -
11,1,6,3; | 16,45 14,32,
5,8,4,6; 73;16,23,1;
TB.1,1,5,2; 20,15,10;
39T54,35 257 21,17,11;
1l; JNB.1,1, MC.L9,43 15;
35 23,65 4,1 3,1,8;
28,1. 3,2573
6,1,7; 8,63
CG.1,16,4.
- Kanc. 56,3. - - ¢G.2,10,41 {Ap.MB.2,5,1.
- - - - AG.1,21,1a |Ap.MB.2,6,2a
Sank.G.2,
10; 46.
PG.2,4,3a
HG.1l,7,2a
- - - - PG.2,4,3C; Ap-MB.2’6,2C
HG01,7,200
4-1,30,1a; Brh.U.6,4, | §B.14,9, §z5k.5.8, |AG,3,6,8a3 -
251 5a; Kanc-9, 4’53‘ 10,133 GG.3'3'34;
2; 45,17; Vait.18,4. | HG.1,17,4a;
54,2 MG.1,3,1a.
57 8; 66,
A'1’3O’1d - - -~ 4"3.603’6,803 -
KG.l,%,1c.
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: ~ o : - Taittiriya
Manta- . Rg-Veda Atharva- Sama- Samhi ta
Brahmapa | Samhita Veds _ Veda _ Taittiriya
- Samhi ta Samhi ta Aranyaka
. Talﬁtirlya
Brahmana
I,6,34(a) - - - TA.2,5,3a.
I,6,34(Db) - V1i,53,2¢c - TA.2,5,3%e.
19793(b) - = - -
1,7,5(a) - - - -
I,7,5(b) - XIV.1,36¢ - -
I’796(?,) - - - -
I,7,9(&) hand 2’17,60 - TS.7’5,19,
1,7,9(b) cf.RV,VI, VIii,118,1b - -

. 75,18(b) '
I,7,:2¢(a) 1,24,15a v1ii,7,83, - TS°1757119
(UC Uutaran 3a; 3a; 4,2,1,
=TS5.2,5,12; 18,4,69a. | 3a; 5,2,1,
13472’11923 ! 33
MS.4,14,3%; 1B.2,8,1,6.




Taittiriya
Samhita_
Taittiriya
Aranyaka
Taiftiriya
Brahmana

TA.2,5,3a.

TA.2,5,3e.

25.7,5,19,

'S.1,5,11,
a; 4,2,1,
a;s; 5,2,1,

B.2,8,1,6.

t et ,_;,',7,! ";?-Qrwmg—,

e e
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Othefi_ .| Brahmana | Srauta- . Grhya Miscellaneous
Samhitas : R Sutras Sutras : :
Vs.4,15a; | $B.3,2,2,| Apc.10,183a - -
VSK.4,5,72;| 23. 17,23,11a.
MS.1,2,3%a;
1,2,5.
vS.4,154; | $B.3,2,2,| Apc.10,18, - -
MS.1,2,3c; | 23. 3c.
17,6.
- - Apc.6,14,74 - -
- - §ank. 8,8, GG.3,4,18 -
11,13%a.
- - §ark. 5,8, | PG.2,6,12¢ . -
11,13%c; PG.2,6,124.
- - $ark. S. PG.2,6,16; -
8,11,13c. | GG.%,4,20;
KI{G03’17190
KSA.5,15, - Safk. S. | GG 3,4,22. -
8,21,3. KHG.3,1,21
Ars.l,da; $B.6,7,3 §afk.S.6, H6.1,9,10; -
VS.lZ,l?a; 8. . 10,11; 8, Gﬂ‘o3g4‘,23;
KS.B,S?“.; 11,5'0 Mgal,23,27;
16, 8a; Sehk. G.
19711; 512940
21,13; .
MS.1,2,18a;

28,8; 2,17,
8; 85,13%;,
3,2,15 15,
19; 4,10,4;
153%3,9,4,14,
17a; 246,5.
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| TaittirIya
Mantra- Rg-Veda Atharva- Sema- Satthita
Brahmana S&mhita Veda Veda Taittiriya
Saiihita Sathita Eranyaka
Taittiriya
Bra anmana
1,791‘3(3) -1 (Cont'd)
20,5;
16,10,14; i
17,22,3; i
MC.3,1,29 g
5,1,%,26; ;
6,1,4; :
{anc. 82,8 : :
RHG.3,1,22 g
PG.1,2,8. D 3
I,7,10(b) - : - - -
. L e ?
I,F;-)u‘.u' K ‘ »..in‘-nf-?qu)i,., 3 4;-;,259_2.3-0 : - : :’8049690 58,
| | ‘
!
i
7,16(b) | VI,47,26c ; VI,125,1ic. ~ | 1£.4,6,6,5¢.
?
; * |
! : i
1,8,5(a) ~ - : - § -
(c -bhuvanamasi VS8.22,%; 78.1,1,12; 1,75 1,11,1) i
i ; i
? !
I,8,6(a) ~ cf AIII,1, | - % -
124, i ;
1,8,6(%) cf.R.V.2, (Sehasraposan subhage rarzaf) -
32,54, g 5
i :
1,8,7(a) - VI,141,2a | - % -
i i
I,8,7(b) (cf.Yovatinam idam karo

Rriyasanm:

MS.S

?

5433
!
i

K] L R, K Lo
omi bhuyasinam utite

s w

S8l Ssman

o |

Sj;'-

»
‘]
0w
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Taittiriya
Sahita
TaittirIya
Kranyaka
-a*utlrlya
Branmana

|

28

-~ Other _
. Saihitas

.u.4 6 6 58.

roe
wti o

4,6,6,5cC.

Ui sanan

Brahmana

égauta-
Sutras

Gzhya
Sutras

Miscellaneous

Ars.l,4c.

VS.29,52a;
MS.3,1 ,3a;
186,73
KSA.6,1a;
Vait. 6,8;
34,153

Kanc 15,11.

VS.29,52¢;
SSK.31,20c¢;
MS.3,16,3c;
186,8;
KSA.6,1c.

' MS.9,5,3.
(bhuvermesi

. Sahasram -
MS.4,7,9)

MS.391,28d

Kanc 23,14.

AB.8
GB.1,2,21.

L

10,2;

AS.1,12,37
Aps. 9 3,1d.

P )

e mormamm

1,13;
i MG. 1,
KHG.3

N.9,12a

N.2,539,12¢

———— e St e e 0 e
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o T _ - Taittiriya
Mantra- Rg-Veda | Atharva- Sama- Sarihi ta
Brahmana © | Samhita Veda _ Veda _ Taittiriya
: Samhita Samhita Aranyaka
Taittiriya
Brahmapa
1,8,8(b) IV.57,7c. | III,10,lc; - 15.4,3,11,
17,4c. 5c. A
11,1,8(a) 1,114,8a - - TS.3,4,11,
: 2a; 4,5,10,
3a;
TAA.10,53a,
11,1,8(b) 1,114,8¢c - - TAA.10,53c;
: TS.3,4,11,
3¢; 4,5,
10,3c.
II,l,9(a) - had - Tso5,7’2933.
II,1,9(b) - - - -
!
fI,l,lO(a,‘: b -~ - TS.5,7,2,3&
11,1,10(b) - - - 7S.5,7,2,3¢
I1,1,11(a) - cf.V1,55,2a i - 75.5,7,2,4a
I:.q...,ll(b) s -~ ! - .TSOS’7,274C
I7,2,12(v) | X,14,6¢ VI,53,3¢ - 1S.2,6,12,
XVIII,1,58c 6c; 5,7,2,4c
II,1,230a) - - - 78.5,7,2,4a,
: 5
KS.13,15a;

TB.2,4’S78«0

ot!
Sal

IS,

MS.
2lc




! ..!rﬂaq T ": &

aittirlya
aihhi ta
aittiriya
ranyaka
aittiriya
rahmana

5.4,3,11,
c.

5.3,4,11,
a; 4,5,10,
1;

1A.10,53a.

LA.10753C;
’3’4,11,
25 4,5,
23C.

-‘305’7,2933

v e

N

e5,7,2,3a
<5:7,2,3c
'5’792,48-
'5’7’2740
2,6,12,

' 5,7,2,4c
55752,4a,
13,15a;

2,4,87a.

30

Other _  |Brahmanas | Srauta- ‘Grhya Miscellaneous
Saththitas = | = L 7~Sutras Sutras ‘
4S.2,1%,10c - - - -
161,13;
'KS.39,10c. |
VS.16,16a - - - Svet.U.4,22a
MS.4,12,6a;
197,15; '
1{8023,]28.0
NS.4,12,6c | - - - Svet.U.4,22¢.
197,173 !
KS.23,12¢
’ N ’ I d
KS.13,15a g - Ap5.6,29,12 | PG.3,1,2a; | Svet.U.4,22¢c.
! 17,9,4; GG.3,8,10;
MC.1,6,4, KHG.3,3,7;
2la.
kS.1%,15¢ - - PG.3,1,2¢ -
(nayat) '
MS.1,6,4.
2lc(Nayat)
- - g - PG.3,1,2a B.Dh.2,6,11,11a
a _
- - . - PG.3’1,2O BoDhoz,s,llgllc
- - -~ SG-4,18,la -
PG.3,2,2a
MS-1,6’47 ‘ hnd - S'Sa4,18,lc -
’lc. P3.3,2,2¢c.
¥S.19,50¢; - MC.1,6,4, |PG.3,2,24 | N.11,19c.
ES.13,1i5¢. 2lc
Kanc 74,192 - A5.72,9,i0a: | $5nKk.G. -
' Apc.6,3%0,8; |3,8,3a.
MC.1’6’4. -
25a.
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- —
- Taittirlya
Mantra- Rg -Veda Atharva- Sema~- Saihhita Ot¥
Brahmana Sathita Veda _ Veda _ Tatttiriya Sci
Samhi ta Saithi ta Aranyaka
Taiftiriya
Brahmana
II,l,l3(b) - - - TSOS,7,2’4CG
1B.2,4,8,7c.
11,1,14(a) - - - - Kav
IT,1,14(b) - - - - Kav
11,1,15(=) - - - KS.13,15a | MS.
TB.2,4,8,7c
1 11,1,16(a) - - - KS.13,16a;
i TS5.2,4,8,7a
I :
{
TB.2,4,8,7c.
I11,2,1(a) - II1,10,1a - - ?Si
15
§399
11,2,1(b) Iv,57,7¢c IT1,10,1c - 15.4,3,11, M5,
(duham elsewhere) 17,4c. 5c. ;;gl
II,292(3—) had - - - {;’!go
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TaittirIya _ , o
Sarthi ta Other Brahmanas | Srauta- Crhya~ Miscellaneous
Tatttiriya Saithitas ‘1 Sutras “ciiras oo
Aranyaka
Taittiriya
Brahmana N -
T5.5,7,2,4c¢. - - A45.2,9,10c; | &5vx. G. -
TB.2,4,8,7c. MC.1,6,4, 72.8.%c;
25c. FG.3,1,4c
- Kauc 74,20a - A$.2,9,10a. | Sank. G. -
3,8;4a.
- Kauc.74,7¢ - 45.2,9,10c. | $2ak. G. -
3,8,4c.
KS.l},lsa }180196,4,268 - - G"\A‘0518;23; AP.MB.2,10,78.
‘ | £hg.3,5,8, :
KS.13,5 c; - - Ap$.6,30, G§o§58524; -
TB¢2’4,8,7C lOC; 'L’._’),E.,4C
MC.1,6,4,
26c,
KS.13,16a; - - Ans. 6,30, G"’E9€?g4; -
15.2,4,8,7a 2Cas PG.%,1,5a
B 3‘589176949 :
24 (a) i
KS.13,15¢; - - Apc.5,30, ! 73.3,1,6¢. -
TB¢294,8,7C. -::‘%5.:; g i
I":.':ucl’t’,‘i" ;
24c, f
- ;‘280?913,].0&; -~ it \:(}:3‘ ,i99; -
161,125 KS. ! ¥he.3,3,18
39,1Cz; i
Henc,19,28;
1238,4.
[S.4,3,11, M§.2213,103; - - *:.3,%,5¢ -
’C. 161,133
KS.39,10c. i
- KS.B8,4C; éB.l?,8,3, Iﬁ-pé¢9’14’2; I’:’.C"'ef;,l7,4a Ap.MR.z,lB,B.
V3.20,10a, 2?2; Th.2, i%,10,2. ¢3.%,9,11;
6,5,63;3, Kh»f"o:/‘s3919
7,10,3a. PG.2,10,2;
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: I _ Taittiriya
Mantra- _ | Rg-Veda .. | Atharva- .. Sama- - Samhi ta_ Othe
- Brzhmana Safinita .. ") Veda _ -] Veda _ Taittiriya Samit
. Sarihita Satthi ta, Kranyaka
Taiftiriya
Brahmana
I--[9?92(}3) - . S, - . - . - VS.]
: MS.-
152,
KS.:
11,2,% - o - - - VS.)
ES.:
|
11,2,4(a) - | 1,22,15a - ~ =-- . - T4.10,1,10a |yg.:
. ! S . - L 36,
; ST - ' 1MS.¢
: : ‘ , 180.
R o KS.:
11929‘1&7(13) ' 19229150 - = - TA’]'O’]" VS.'
MS..
180
KS.
1I,2,6(a) - - : - TS.1,2,4, Vs.
o 2a36,1,7,7. 16,9
; - MS.
! 13,
15;
3,7
| 8;
124
2,5
|
' 17,2,8(a) - - : - TS.3,1,4,
E ’ | | 383 5,2.
i i .




laittiriya
Samhita_
laittiriya
\ranyaka
lfaittiriya
Brahmana

4.10,1,10a

S5.3,1,4,
a; 5,2.

" Other =

Brahmanas r Grhya Miscellaneous
Samhitas . ’ Sutras Sutras
vS.10,104; | §B.12,8. - - HG.2,17,44. -
MS.3,11,8; 3,223
152, 13; TL.2,6,5,
KS.%8,46. 6d.
VS.10,10c; | §B.12,8,3, - HG.2,17,4e. -
KS.383,4c. 22; TB.2,6,
5,63

VS.35,21a; - AS§.8,14,18; 29.2,3,7; Ap.MB.2,15,
36,1%a; Ap$.16 ,17, | Satk.G.I, 2a; 18,8a.
MS.4,1?,2a; 17a. 27'9; 3,1, N.9,3~2a.
180,16 16; 4,18,5. :
KS.38,13a. G.3,9,18;

PG.3,2,13;

HG.2,17,9a;

MG.1,10,5;

2,742,433

11,9,10.
VS.35,21cs - - Ap§.16 ,17, | HG.2,17,9¢ | Ap.MB.2,15,
36,%26; ’ 17c. 2a; 18,8c.
MS.4,12,2c3
180,17
KS.38,13c.
VS.4,20a; §B.3,2,4, | - - -
6,9a; 20a; Ty4,5.}
MS.1,2,4;
13,5; 1,2,
15; 4,123
3,746;5 82,
8; 3,9,6;

2,%a: 3,5a3
16,2183
2 2648,

Sank. S.4.
17,12a;
KC.25,9,12a
APCQ7’17’3;
MC.1,8,3,34a
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A _ Taittigfyé-—
Mantra- Rg-Veda Atharva- Sama- Sarihita_
Brahmana Aéamhita Veda _ Veda _ Taittiriya
Samhita Sammhita Aranyaka
Teittiriya
Brahmana
II,298(b) - VII’64,2C0 - TB.2,6,6,1C;
) 3’7912’10’
3d,%c,4¢,5¢,
535 TA.2,3,
ld; €,2c.
II,2,9(a) - IV,39,93. - Tsolg3,7,28u
11,2,9(b) - - - -
II9271\/('b)» -~ III,lO,SC - il
11,2,11(a) - I17,10,6a
11,2,11(b) - I1,34,4a; - TA.3,11,
Vi,i0,6¢c 1la, 12a.
1192’14(3) - III,lO,za.t - -
11,2,14(b) iv,57,7c. ITI,10,1c - T5.4,%,11,
17,4c. Yc.
11,2,16(v) - VII,20,1lc. - 78.3,3,11,
3c.
II’B’]. cfoRoVo - - -
106.

II’B,B

re o

<

'V

'
A Sy

<3
rn




gzéﬁyigiya ' Other _ Brahmanas | Srauta- Grhya Miscellaneous
aniLa_ " Semhitas Sutras Sutras :
Taittiriya
Aranyaka
Taiftiriya
Brahmana
- _ VS.20,14c; - 45.2,7,11c - -
18:2,8,6,105 15.1,8,5, S$aAk.S.4,17
217512910 3057 3,1,4, 12¢c; KC.25,
20198142008 3¢5 15.3,1 9,12¢c; Aps.
0d; IR.2,3,  j0c; 157,2; 3,12,1c.
lQ; 6,20. KS.38,50;
Kanc 44,17c
‘ i
. VS.5,4a;VSK. |5B.3,4,1 AS.8,14,4a - -
15.1,5,7,28. 51 4a; MS. |25a. | Apd.7,13,7;
1,2,7a; 1A, MS.1,7,1,47
10;
KS.3,4a. !
f
- V805,4CQ SB03’4,1,25i - - -
- - ! - HG.2,14,4c | Ap.MB.2,20,
- MG.2,8,4c. | 34c
Vait.13,6, - - - -
Kanec.138,10
MS.1,6,1 - 48.2,2,17¢; |HG.2,17,2c -
TA.3 ll 1 g9y M 9&9 H 9 ]
lla,,12;. 15¢c. Aps.6,5,7c.
] %3.2,13,10¢ - - - -
?S-4y-‘.’?,4.1, :61’:!13;’ ’
5c. S.39,10¢c.
re % = VS.34,9¢; - A$.4,12,2¢. - -
T5.3,3,11, MS,3,£6,§v; S5hk. 8:9,
5c. 189,11. 27, 2c,
- - o~ %04,2’39 -
- Khg.3,5,12.
vs.2,29, - 48.2,6,9;  [60.4,3,2; -
- saﬁk.S-4,4, Kh503'5’13
23Aps.1,7,13
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_ Taittiriya
Mantra- Rg-Veda Atharva- Sama~- Samhita
Brahmapa Sathita Veda _ Veda _ Taittiriya
Sathita Sathita Aranyska
Taittiriya
Brzhmana
II,3,4(&) - - - -
11,3,5(b) - XVIII,3, - -
II,3,6. - - - -
11,3,7 - - - -
»3:8(2) TB.1,3,10,
83
II g\(b - - - Tsa3 2 56
+3,8(0) T8.1,3,10,
8;
' 11,3%,9(a - - - 7B.1,3,10
30 (=) 8315-,92’5,6
II 9(b - XViIii,4,81b. - MS.%34255,5
»3,9(b) 13y TB.1:3:16,
83
11,3,10 - - - -

Othe
Sarl

VS.:
Kant

KS.t
9,6¢

VS.¢
VSK.

VG,
VER,
MS.]
143,

%S, ¢

Ve, ¢

QT
“ Ui‘{l




TaittirIya
Satthita
Taittiriya
Kranyaka,
Taittiriya

Brahmana

33
-e ‘gm
“ »
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00 =3 3
-e .QED
Ol

24

L]
PN
“w <
N
-

=3t
=l
.

. ~ Other

°
b
-
1A
\n =
-
I \Jle

‘Brahmapas | Srauta | Grhya . |Miscellaneous
- Sahitas Sutras -Sutras 1
- VS.2,30a; 5B.2,4,15a | 45.2,6,2a. | $afk.S.4. -
Kanc.88,1a. Saﬁk S5,4,4 ] GG.4,33.
28-, Ac‘ps)nl,
8,7a.
Vs, 2,30c 8§B.2,4,2, | 4§.2,6,2¢; - -
2i%,8,4,4,
2¢cs
Apuel 8 70,
MC.1,2 ,2 8c
KS.5,3¢c; t5.2,7,9¢c. - -
9,6¢.
75.2,31; A8.2,7,1; GG.4,3,113 -
VSK.2,2,6. 5:11,53 Xng.3,5,18.
Sark.S,4,4,
115 9,2;
8,2,13.
¥S.2,71: 28.2,7,2; - -
VSK 29 9\49 ' ép7",§:u$94749
Kanc.88,21. i 1439,
.l LC.Q:,IO,E.
| g -
VSo2932; : : é,gaz’l'/y':’ i GGO4 39 -
KSogg()o ) Safik 894 5’ qu 3 5
U ‘
hw29329 %Cﬁ%?, H GGJhaylg -
VS¥.2,7,4. Seak.S,2, Kng.5,5,26.
5gla
VS, 2,32 | Ehnx.i,4, | 6G.4,3,20 -
TEY Khg.%,5,2
V5.2,32; A8.2,7,17 - -
VSK.2,7,4; ' SEA%.S,4,
MS.1, 10 3, Belj
149949 A?;’éo]glOg
\S 99bo 2; 13912310
'W'Z 32, é&ﬂh8p4, - -
VSK.?2 7 4- 591§
£C.5
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VI.117,1c,

Samnhita
24,

Atherva-
Veda
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—
i Other Brahmapas Srouta Grhya Miscellaneous
Saihitas Sutras Stras
- - Apé-l,lO,So GG¢4939230 -
Vs.2,32; - 4§.2,7,6. - -
VSK627’40
: VS92,34- - Sa‘k s 4 59 it had
Ap-:'ol lo 40
VS.2,33%2; - £8.2,7,14a; - -
Kanc.89, Sank S,4,5,
6a. Ba;
ﬁns 1,10,
1l
Mc,l,1,2,
%1a.
VS.2,33%c; - Se1fik.S,4,5, - -
Kanc.89,6¢c. Gy
: Ap..:.l 10,11c
- - AP5.1,10,142{GG.4,3,29. -
VS:359203.; L bl G¢29 13a. !’-pah-o.. 20,
Kanc.4-5, aﬁ». ,59 28,
14&;84,18«. 13,)3.‘
H802915,7a;
Mg'0279,4a¢
V8.%5,20; - - -2502 4,13c; | An,MB.2,20,
Kan00459 Ha. G,3’ 280|
14c; 13303
2‘5&32915,70’
KS.30,8a, - Lps, 7 21,2; Gu.4 4,253 -
9; Eance. mC. 1 49 A 06:94 5&.
5;5,113.: jb [=4Y
MS.4914,179. - M39275959 it -
245,9. 18ga3

-
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4 . _ Taittiriya
Mantra- Rg-Veda Atharva- Sama- Samhita
Brahmana Saihita Veda _ Veda _ | Taittiriya
Samhita Sathita Eranyaka
Taittiriya
Brohmapa
11,3,19(a) | - 111,10,12a. 24,3511,
1I,4,2(a) I1,94,1a. L XX.1%,%a. av.I,66a3 -
. 2941914@0
11,4,3(a) | I.94,4a. - | 2,415a. -
11,4,3(b) 1.94,4c. - | 2,415¢. -
1\94,4(3) I0949330 - 29416&0 -

1 11,4,4(b) 1.94,3c. - 2,416¢C. -
11,4,5(a) - - - -
1194,7(8.) { - of.XIX,S,la - -
1194’7(b) e vJ‘I"lgyldv - TAA.IO,G?,Zd-

19'5%“'
,,1194914(a) nd m - ma ,n4 0,2,13
q"n“h;;s '¢|$7 1
Tﬁzi}
Uhatxb935,
1y 68pke

Othe
Sarhl

KS.

MS.
T8,

=N =




Taittiriya
Satthita
Taittiriya
Kranyaka
Taittiriya
Brakmana

TEebs3,11,

on

TAA.10,67,2d.

Brahmanas

Other _ Sgauta" G:ny HMiscelianeous
Sathitas Sutras Sairas
K8039yloae - - ‘:‘.\70‘{:‘949’53; ApoMBoQ,ZO,
¥G¢.%,3.5a. %5a.
MS»2,793C; b R ::37:347400 1";,_"30MB.2,7,
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_ Taittiriya
Mantra- Rg-Veda Atharva- Sama~- S,mhlta
Brahmapa Sathita Veda _ Veda _ | Taittiriya
Samhita Saihita Aranjaxa
Taittiriya
Brammona
1I1,5,8(a) X.121,10a. | VII.80,3a. - 7S.1,8,14,
2a3 3,245,
5z
11,5,8(b) | ¥.121,10c. | VII.79,4c3 - -
8, 3c.
11,5,1%{Db) - - - -
J.I 5,14(&) - XVIIJ..,258.. had A
1195914{-‘0} had - Ll Tso].95,11.50
11,6,1(a) VIiI,54,1a. - - 75.%,4,10,1s,
1196$l(b) VII¢549101 band - ?SoJ,ArglO,lCO
II,6,16. - o - "8.7,:1527,15
Thie LU0,
1 11,6,18 - - - -
[
P 115743 - cf AV, - -
. ) Vogagld.
é .LI 891(b) IV.57,7C. III.lO,lC, had TSvé"g«B,llg
17940- E;Cﬂ
71,8,%(a) - VI.96,1a. - ;i >o/;,2,3,4a,
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Sathita
Ta;ttiriya
Aranyaka
Taittiriya
Bvahmana
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7S5.1,8,14,
2a; 3,2,5,

&>

7S.1,5,11.5¢
I803,4’10!18'0

73,3,4,10,1c.

15.4,%,11,
2Co

Other _ Brzhmapas Srauta Grhya Miscellaneous
Serbiitas Sutras Sutras
VS,10,20a; ISB.1.6,19a; - P - -
2%,65a3 SB.5,4;2, i
VSEX.29,%6a; '9a; 13,5,2, i
MS.2,6, 23,14,9; ;
12a; 72, 293 |
4:4,14,ia3 |
215, 9 ;
KS.15,8a. i
. ; ‘
V5.10,20c;  i5B.1,6, - - -
2596/w> 19¢;
‘ISI‘..29,~36C§ SE:594929
KS.15,&c. !
- - - L Mahdn U.14,56
- - - | 6a.4,6,12. -
| Eng.4,1,25,
MSal,5913ac hnad saﬁltosgzg {2{.%»2,9,9; bl
82913; 169 Oélﬂl‘[o 6029
Ka.nc; 439133: 14950 .
MS.1,5,13c: - - - -
82,143
Kanc. 43,13c.
KS4.1,8; - - - -
)96
- had hand GGC4’9’6 Ap524302’16914d
M3.2,13 lOc; - - . - -
K3.35, Oc.
- - ; - -
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- Taittirlya
Mantra- Rg-Veda Atharva- Sama- Sathi ta_
Brahmaya Sahita Veda _ Veda _ Taittiriya |
Safthi ta. Sathita Aranyaks,
Taittiriya
Brahmapa
1I,4,4(b) - - - -
1I,8,6 - ~ - -
I1,8,7 - - - -
1I1,8,8 - ~ - -
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Taittiriya
Aranyake
Taittiriya
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Sathitas Sutras Slitras aneons
%r089279509 - -
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APPENDIX

Alphabetical 1list of the verses of Mantra-Brihmana _
Comparison of the verses of Mantra-Brahma?a with Mantra-Papha

Verses of Mantra-Brahmaga :

Agni kravyadakrnvan

Agriretu prathimo devatéﬁhﬁyag

aprajasyam pautramartyam

aryemanem nu devam kanya
horacakshurapatighyedhi
pBéena manind .
prinazyd paddhimsa
gcitte tya devanim
1 candra suryah
vato wrksha  °
y zambhavasi
.em2 thave, parasurbhava
ezug vratapate vratam carigsyami
agnisie hasta megradidayZima
ahuzrg idamte
agnaye samidnemsharsham
amoshi prana
agnih pisSpatu prathamah
anutvi nAii manyata
agrivagniscarati
anviyvanno anumati
. apahatiasurad rekshdmsi -
atra pitaro maddayadhvam
aml medamta pitaro
abliinnoddto havisho
abhi bhagosi sarvasmim
apehi tvam Paribhadha
ahanad atyapiparat
annam va ekacchndasya
annasya ghrtameva_rasastejah
arhapa putravisasa
annasya rastrirasi
& nabprajam’ janayatu
arokesu ca dantesu
3pa undantu jivade
dgantri samganmahi
gttanm devatebhyo
&dhatta pitaro garbham
agkds@syaiva akaso
aditya navamaroksham
akltIm devim manasd  _
imenta upastham madhuna
imgmagnistviyatim
imam tvamimdva midda
ilha zdvah prajiyadhvam
iha dhrtir ihasvadhrti
iyamdjnedamanna - °
indr3gni sarma yacchatam
lyam durli{td paribadhamana
irs me visvato viryo
im& madhumati
iyantantl gavBm mata
idvatsar@ya parivatsaraya
idam bhumerbhalemaha
imem_stomamarhate jatavedase
indramavadattamovah
idamahamimam visvakarmanam- -
idamghamimém pdyam
idayaspadam ghrtavat
udyem bhrajabhifgtibhih
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11.8l2,

'HIf-.G.

T07.84

14,

No.of the verse in
M.P,with variatiorg
nil
I.4.7.devatanam for
I.4.11. -bhyah
apgajastém,pautramytymm
[ ) ]

Igls4l
nil

I.10.0,

IT.14.3.
II.-lE.l“, 14"4.

IT.3.3.

I1,10.7.

I.11.5,
II.l.Z; 7.5;140160 :

IT.7.1.
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Verses of Manmra—brahmapa NGvOf the g Nh?@?@tﬁaf%éiééﬁﬁn
: e ~_j:. ‘ Verse iﬁ MOB} MQ§§, } i&tions _
sduttamam varﬁnam e - I,7.108 | s L3 A
Jsnena VEya T o sTeaia v I.6,25° + 1T, 1.157.4314.15* .
udyantam tvadityd Ce T I11.5.15; Ry '
Urvirtpasthe 4agghaye~ ’ | I.3:5¢7" i -
OUrjJjam vahantl ramgtamr:- . -, - 1134, 15, RE
rtasya goptrl tapassh ' 1.6.28% T IT1.2610.
;tam satye pratigtitam - IT.3.13¢ ' o
eqmnl e visgustva nayatu. ) I,2,6. . Ie3e7.
tamityam madhund samyutam’ II.1.16. :
esa1va sd y& plrvd IT.2.12% g '
eSaiva si y& prathama IT.2.13% - 2nd line=I1I.20,27.
eta pitarah scbhydso II.3.5¢° f .
etadva pitero vésa - II.3.812. : e
ekd taka-tapasa tapyaman& g IT.3.19. ‘
Om déva savitalh - Iolels
ougadhe +rayasva1nam\ et I.6.5..
osiapidhing nekutl - -l T.7.16%
auiukhala sampradanti. IT.2.10,
kanyald pitrbhyah patilokam I.2°5q" I.4.4.
kamu deva & nama I.1l.2, g
kip c@tmany . e T.5.4.
kegegu yacca oinaxam> - I1.3.24
kesana idam te paridadzmi - T.6.224
k081 katemosyego I.5.14,
Ko mnBmAsyasau tamasmi I.6.17, II,5.27428,
ksudhe SVAh& B ; %{ogqigp
kgutapipasi bhyam SVa L LLeBeddY
garbhamdehi sinivali- P TedoTo. I.12.2.
gandharvostup pava upama i Ta7e413s ‘
gavim SLsmﬁul gavomayi ! To.8,3¢
grilgmo hemanta uta NG~ ITalelle
grivabhyo me skandhabhyam IT.5.2¢°
grhanah pitarg dattah ..z "IT.3.10, .
grohnzami te §obhagatvaxa - Io.ﬁ I.3.3.suprajatvaya
c&ndfa prayaseitta tvam ;1.4&3. ] o ks
candra vratapate vratam T 6,12“” - o
‘cakgurasi_caksugdvamasyava : Te7e 9._ " S o
janghibhyam me yatoyatahs, ] BII.5¢5¢ ST e
Jatavedo vapayfiggccha: 11.3.17,. * o B
: Eagaécattegasca sraddha ca ,  IF.445. -} Y
atsavi urvarenxamra, ' I; .29* S +4e13y,
turagpiya ma. Z, - | 6 - %43 3 eleo
dakgigam padamavanemi TE.2,8
devasya te savi
devBya tvA savitie..ii.
dyauste pygjam rekshatiyi
=yt 3 prgtam $

dtmum;y

“pitare ¥:
na:a vah pitara éu Ay
netryo syc¢ nayanam m
parighatta dhatta va

paraitu mxtyuw'amrﬁam
pasinim tvﬁ'hjﬂk&reﬁ&~
parivadhem ys, o




w»:vam devatanyanyo

tam tva dltya
antnirasi_

\gZmupamayasva

o5&l

rlab’“trena

eh uamaneshta

e vama

i g e

\
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Bhva s3hasram
mema te hycdayam dadh3itu
m3 n2 stoke tanaye

ma Ddhzlsh? rngmarlehjasi

mAtE mdrintin Auajta

MUNCa Fam "avugapaua

media?m te mitravarupo

ma te g Shu ni51

mirdchn ’:i nie vedravanam
yud(:‘ nads ~doyam tava

ya te sabﬁme
yar prth¢vva ‘anamrtam
yadauScarcvama81

yadapam 5pc"am yadapam
yasase tejase

yakshriva cakshushah
yatpaiavag prachyayata
yatpasumdyumakgtatoh
yatkshidamapradattam
yasoham bhevimi

yadidam padyémi cakshushd
yato devih prdtlﬁéyaml
yasosi yadc mayi dhehi
Yadaso bhakshosi

yathd yanti prapado yatha
yathd samudram sravantilh
y& oshadhin somarajni

ya oqhaarlg somarajni
vaste L%xe *Wra*ayah
yailrabﬁl n1ngdyafe

yam_ xanl ca D,-(‘I‘ctp.l

ya akrrisrmavayars

yam samdham szmadhatta
yan devah pratipadyangi
yeﬂadﬁteq sominam

yena puwu birhaspate

ye apsvantera "nayab

yena striyamakrrnutam

ye catvare &b pthayo devayand
ye ripapi prﬁtimamﬂamana
ye yonti prabea panthano
yo_ roczuagtamiha grhagpami
yah pracyam Aidi sarpardja
yaR_praticysm disi sarparaja
vaxdmahem suliavam

riipam riipam me dJSab

lekha sandpishi pakshmasvarokeshu -

lohitena svadhiting
vakshpabhyim me lohitd .
vaguvana edhi
vasamgamau deVdJauau

- vahavapam gatavedab
vanaspate v1dvangd

'I;l*alzo

No.of verse
in M.B.
IIalzolo
IT.2.2.
IT.2,3.
II.5.8.
IT.5.16.
I.6.20,
I.6,16.
I.6.25.
II.7.2,
IT.1.3,
IIC‘-”‘-’Qgt
I1.5.7.
I11.5.8,
I1.6.30,
I.8°50
I¢2e150
IT.1.8,
I1.6,18,
1I.8.14.
11.8,13,
'105590'

I1,5.1,
T.3.9,

105910.

No,.,of verse in M.P.
with variations

I11.18.13.

IT.11.9.

IT.11.11.
II.8.5O

I1.2.5; 7.29.

lst line=IT.20.27

II.1.6; 7.9;
14,20,

II.11.10.



No.of the

Verses of the Mantra-Brahmapa NoJ ot i Vo oye L
' verse in M.B. M.P.with vocicizon .

vrata@nam vratapate I.6.14,

vayo pra3yadcittetvam I.4,2. I.1o.4,
vahubhyam me yatoyatah IT.5.3. _
vastospate pratijanihi IT.6,1. IT.15,8&,
vipascitpucchamabharat T.5.7,

vishgur yonim kalpayatu I.4.6, l.12,1,
vishpor dapgtro 'si 1.6.4,

virupZksho ' si dantaRjitasya IT.4.,9,

vyksha iva gakvasti§tati IT.4,94
¢atdyudhaya sataviryiya I11.1.9,

Zakema tva samidham IT.4.4,

samkhadca mama ‘yulca 1I.6,8,

$ileshu yacca papakam I.3,.3.

rirva esha yatsatvano I1.6,14,

$rirasi mayi ramasva I.7.11.

sadova pitaro deshma IT.3.11,

samvatsarasya pratim3m IT.2,185., .
sakha saptapadi bhava I.2.7, I.3.7.saptapadd
samafijantu visvedevah I.2.9.
satvahne_paridadatvahal IT.4.7,
samidhamadhehyaposana I.6.26,
sahasrabahlrgopatyah IT.4,.7,

savyam padamavane I1.8.6,

samgrahapa samgrhapa I.8.4,

samranji 4vadre bhava I.2,14, T.6,6,
sumangall riyam vadhi I.2.8, I,9.6,
Sulmakimpéukam $almalim I.3,11, I1.6.4,
sudraval_subravasam mi kuru I.6,31. IT.5.1.
sirya pray$citte tvam devanam Te4d,.4,

slirya vratapate vratam carishyami I.6,11,

suryasyavrta manvavarta 1.6,19,

somo ‘'dadad gandharvaya I.1.7. Te3els
somo raja somastambo IT.1.4.

svadhite mainam kimpsI I.6.6,

svahd somdgya kavyavahandya IT.3.1, IT1,19.8,
svdh@ agnaye pitrmate IT,.3.2, IT.19.3,
syond prthivino bhavan IT.2.4, IT.15.2518.8,
haye rake sinivali I1.6.2,

hataste atriga krimi - II.7.1.

hatah kriminam kgdraka IT.7.3,

.




